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Mieli mokiniai,
Europos kalb���������	�
�����
�������������
�������	�����������

@33?=	���	���� �������� �	
������	���� �������� A	�!�	� �	���
��� ���B$B)�(�0:C
�$0�;(B��	
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�	���������������������	�������������
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��!������D�
	������
���-�����	�E�D��	��	
�E1���������A	�!�	��	��
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!�E�.Modern Languages: Learning,
Teaching, Assessment. A Common European Fr	��F���� �%���%���
��/� 4"	�	���
��� �	
���#
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�	������	
�	�	���������	�D��	�	�����������������1�G����������	��'�'����	
��#
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Aukš�������� C2 Meistriškumas
C1 Efektyvus mok������
B2 Aukštuma
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�������������������������� !���"�#� �� ����$��������������


�����������
��los ne pamok���
tu pavyzd�������
�skaitytos
u�sienio kalba knygos, matyti filmai, dain������symasis, dar-
bas internete, kelion�������sien�����sirašin�jimas, kalb�����s�
lankymas ir pan.

Data Kalba
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MOKINIO INSTRUKCIJA

	�������D�������
����
	�	��

A�
�	���	�����	���.K�������
����
	�	�/1�G������	��������������	��	'��������	���
	����	�����
�	
�������	�!��D�����
����	����	������������	
�����	
����4�	
��61

(������
	���
	���!�	���
��	�����
+��1�$����	���	����	'!��������������	
����4	
�
�����	
�-���
�����+�����������	
��!��
���
��������	����16��	���������
��������D�������
��1�$	���������
�!��������
���1

1 skiltis.�G�����	�!���������E����	����'�	�����
�
	��#
∨  ∨ – aš tai moku labai gerai
∨ – nesu tikras (tikra), ar tai moku pakankamai gerai

2 skiltis.�N�	��	�!�����������G�����	��
��	�!����'�������'�	�����
�
	��#
!! H�����	��
�������	����	+�	��
������'�����
! – man to dar nepavyko išmokti, tai padaryti pasistengsiu artimiausiu metu

3 skiltis.�$	��	'!����� �	�����	���� 4��	����6�� ��� ������� 4����	6��������� �	
����� D�����
��
G-����	��������1�G-�����	��	��4��	���6��	���
����
I���������	�!�����'�	�����
�
	��#

∨  ∨ H�G-���	�����	���
	�	�����	�
∨ H��	���	
���������'������'�������������	�
!! – ����	��
���������
! – Jums to dar nepavyko išmokti

4 skiltis.�$	��	'!��������!���������	
+���G����	
�����D�����
���G-����	��������1�&��!���	�
�	���
����
I���������	�!�����'�	�����
�
	��#

∨  ∨ H�G-���	�����	���
	�	�����	�
∨ H�G-���	���	
���������'������šiek tiek geriau
!! H�����	��
���������
! – Jums to dar nepavyko išmokti

����
�!�����?����@����
���1�)���	�+��������������!�	�	��	�!���skiltyse „aš tai moku labai gerai“
ir „nesu tikras (tikra), ar tai moku pakankamai gerai“.�G�����	��	�!���
���	��	���	���O3P���	
���
�	
!�����	��'������	
��
�������
�������!����	��������
����!�E��	
������������� 
!�D� 4�	�!�������
�	'!��
�����������-���	���

?
61�)�	�+����	���D�������
��������
�	����������	���������
���.:�
��	����

���	�������/����.)	�!��
����	
�������!��/�	��	�!�����r��������������	
��
�������
������+���.$��	
���/
���.&�
�
��	�/�����
�	�����������	���������
���.�	'!��
����	
�������!��/�	��	�!���������������
��������	�	���.�	'!��
�����������-����/�	��	�!�	��1

0!�D���������	���������
����������	���	
��������D�������
�����	�����	����
����G-������!���	�1
G�����D�������
��������
�	�	���	���!����	���	����
��	��
!����G����!�	�����
�
��	��	��������
����
D�������
������	����
��������E�
!�D1

����
�	����D�	'!�����	����
�	�����D�������
����
�
��
������
�!�����!��
+������	
��
�������
��
�-'��#�.(
	��!�	�/��.)�	��!�	�/��.$��	
���/��.&�
�
��	�/��.�	'!��
�����������-���	�/1

(	
��������	%��	

Language Biography

Sprachbiografie

Biographie langagière
�
�	������
�����
�
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Klausymas
kalba

…………….
kalba

…………….

LISTENING      HÖREN       ÉCOUTER      ����������	 1 2 3 4 1 2 3 4

A11. Gebu suprasti, kai kalbama bendrine kalba, l����� ��
aiškiai, su ilgomis pauz����	� 
������ 
������� ����
����� ���	
kas sakoma.
I can understand when someone speaks very slowly to me in standard
speech and articulates carefully, with long pauses for me to assimilate
meaning.
Ich kann verstehen, wenn jemand sehr langsam, deutlich und in der
Standardsprache spricht und wenn lange Pausen mir Zeit lassen, den Sinn
zu erfassen.
Je peux comprendre si l’on parle en langue standard lentement et
distinctement avec moi et s’il y a de longues pauses qui me laissent le temps
de saisir le sens.

� �
������ 
���������� �
� ���� ������������� ������ 
�����������
������� ��
� �
!������ �� �
��!���� ��� ����� �
 "
�������� ���

�#���������$!���
�%

A12. Gebu suprasti paprastus paaiškinimus (pvz., kaip
nuvykti iš A ����������������������������������������
I can understand simple directions about how to get from X to Y, on foot or
by public transport.
Ich kann einfache Erklärungen, wie man z. B. zu Fuß oder mit einem
öffentlichen Verkehrsmittel von A nach B kommt, verstehen.
Je peux comprendre des indications simples : comment aller de A à B, à
pied ou par les transports publics.

��
��������
��$���
��������
��
�������
��
&
�� ������
'��� ���
��
�(�������������
����� ����������"�������)%

A13. Gebu suprasti klausimus, paprastus trumpus
prašymus ir nurodymus, kai kalbama l�����������
����
I can understand questions and instructions addressed carefully and slowly
to me and follow short, simple directions.
Ich kann Fragen, einfache Aufforderungen und Anweisungen verstehen,
wenn man langsam und deutlich spricht.
Je peux comprendre des questions, des demandes, des instructions brèves
et simples lorsqu’elles me sont adressées distinctement et lentement.

� �
������ "
��
�$�� ��
��$�� �
�
����� ��� ����� ���� ��
���$�

�������$���
�����"���#����
�������%

A14. Gebu suprasti skai����	� 
������ ��� 
��
�	� ���� 
�
����
bendrine kalba aiškiai ir l�����
I can understand numbers, prices and times provided they are articulated in
standard speech, clearly and slowly.
Ich kann Zahlen, Preisangaben und Uhrzeiten verstehen, wenn man
langsam und deutlich in der Standardsprache gesprochen wird.
Je peux comprendre les nombres, les prix et l’heure si l’on parle en langue
standard lentement et distinctement.

� �
������ �� $"���$�� ���� ������� *��$� �� "������ ����� 
��
�� $"����������
�����#����
, �������������
��� $��%

A15. Gebu suprasti, kai prisistatoma, pasakojama apie save
ir savo šeim�	��������������������
I can understand simple introductions, basic information about family
members and other (familiar / unfamiliar) people.
Ich kann verstehen, wenn eine Person sich vorstellt, über andere Personen

'�
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Ich kann verstehen, wenn eine Person sich vorstellt, über andere Personen
oder ihre Familie spricht.
Je peux comprendre quand on se présente, on parle de soi et de sa famille,
on caractérise les gens.

� �
������� �
&#�� ���#���"�������� ������ $"���� 
� ����� �� 
� �"
�'
�������
���$"����"��!�
������(�����������
"���%

Skaitymas

READING      LESEN       LIRE     +,	��	

A11. Gebu rasti informacij�� ����� �����	� 
��
�	� ��
 ����� ��
atlik����� ��������������� �
�
������	� �
�
�������	
reklamose, film!	�
��"���!����������#������
I can locate a concert or a film on calendars of public events or posters and
identify where it takes place and at what time it starts
Ich kann Informationen über Ort, Zeit oder Veranstalter auf einfachen
Plakaten, Bekanntmachungen, Werbeartikeln, auf Film- und Konzertplakaten
u.ä. herausfinden.
Je peux trouver les informations concernant le lieu, le temps, les participants
ou interprètes en lisant des annonces publicitaires, des affiches de cinéma,
de concerts ou d’autres manifestations.

� ����� ��'��� ��-
���*��� 
� ������� "�������� �����(� "� ����
.�$(

�/�"�����(���������(���������(���-�!�(����
����
�*���
"%

A12. Gebu suprasti, kas parašyta autobus!	� ����
���!	
l�
���!�����
����������������������������
�
�������#����"���
apie išvykimo / atvykimo laik�	������	����$������������
I can understand transport shedules and can locate the necessary
information concerning departure and arrival: time, place, flight, etc.
Ich kann schriftliche Mitteilungen auf den Fahrplänen von Bussen, Zügen
oder Flugzeugen verstehen und wichtige Informationen über Zeit, Ort der
Abreise/Ankunft, eine Wegerklärung u.ä. herausfinden.
Je peux comprendre les informations données par les horaires d’autobus et
d’autocars, de trains et d’avions; je peux y trouver l’information nécessaire
sur l’heure et le lieu de départ / d’arrivée, sur l’itinéraire, etc.

�������
�� 
"�������������������
� #
"�0����
�1�
"�0��"�
���
"��
"$������� ��
�(
#����� ���� ��-
���*��� 
� "������� 
����"������ 0
����$������������� ������������!��������%��%

A13. Gebu suprasti miesto / šalies ����
������ ��� �����
reikaling�� ��#����"���� ����� �������	� ������	� ����������	
vykimo b�����
I can read city / country maps and find the necessary information about cities
/ towns, streets and transport.
Ich kann schriftliche Mitteilungen / Erklärungen auf  Stadtplänen und
Landkarten verstehen und wichtige Informationen über Städte, Straßen, den
Verkehr und Reisemöglichkeiten herausfinden.
Je peux comprendre la carte d’un pays / le plan d’une ville; je peux y trouver
l’information nécessaire sur les villes, les rues, les moyens de transport.

������������������������$�0�&
�
#������(
#������
�(
#��$�����
�"�#�����
�&
�
#�(�����*�(��������
�������
� #�%

'�

1 2 3 4 1 2 3 4
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A14. Gebu suprasti meniu ir rasti reikaling����#����"��������
patiekalus, kainas ir kt.
I can understand a menu and find the necessary information about dishes,
prices, etc.
Ich kann eine Speisekarte verstehen und wichtige Informationen über
Gerichte, Preise u.a. herausfinden.
Je peux comprendre un menu et une carte; je peux y trouver l’information
nécessaire sur les plats, les prix, etc.

��������
������"�������������(
#������.����������-
���*���

���#�(��*���(���#�%

A15. Gebu rasti reikaling�� ��#����"���� ��

�����	
bukletuose, skelbimuose apie prekes, kainas, pardavimo
viet���������
I can locate the necessary information in adds, booklets, brochures,
announcements about goods, prices, sales, etc.
Ich kann wichtige Informationen auf Werbeschildern, Broschüren,
Mitteilungen über Waren, Preise, Verkaufsstellen u.ä. herausfinden.
Je peux trouver les informations nécessaires des affiches, des dépliants, des
annonces sur des marchandises, prix, lieux de vente, etc.

��������
������"�����������$��������$������
"����
�/�"�������
�
������� ��
�(
#����� ��-
���*��� 
� �
"���(�� *���(�� �����
��
#�.����#�%

A16. Gebu suprasti pagrindin%� ��
��!	� �
�
���!
informacij�	���&�	�������������	����� ���
I can understand the basic information on signboards, announcements,
posters, e.g. in the shop, station, etc.
Ich kann die wichtigsten Informationen auf Schildern, Informationsblättern,
(z.B. in Geschäften, auf dem Bahnhof) verstehen.
Je peux saisir l’essentiel des affiches, des enseignes dans les magasins, les
gares, etc.

��
������
��
"�
���
#��.�����
�/�"����'�"���&� ��������"
� �����
#�%

A17. Gebu suprasti, kas parašyta paprastuose blankuose,
anketose, pvz., viešbu���� ��������"����� 
���
 ��	� ir gal�����
juos u'��
� ��������
��������#����"��������������
I can understand a questionnaire (entry permit form, hotel registration form)
well enough to give the most important information about myself (name,
surname, date of birth, nationality).
Ich kann schriftliche Mitteilungen auf einfachen Formularen, Fragebögen
(z.B. auf dem Anmeldeformular  im Hotel) verstehen, kann sie ausfüllen und
die wichtigsten Angaben zu meiner Person machen.
Je peux comprendre un formulaire, un questionnaire simple, par ex. à
l’arrivée à l’hôtel, pour y indiquer mes informations personnelles.

� �
������ �
#��.����� ��
��$(� �����
"�� ������ (����%�
��&�����*�
��
'�����
����&
�����*$) ���
&���(� ��
�����%

A18. Gebu suprasti ��������� �������	� 
������� �����
kasdien���� �����"������ (��&�	� )*�����+	� ),���
���+	
„Automobili!� ���������� ��
���
�“, „Ner�
 ��“, „Sukti �
kair-“).
I can understand words and phrases on signs encountered in everyday life
(for instance ‘station’, ‘car park’, ‘no parking’, ‘no smoking’, ‘keep left’).
Ich kann verschiedene Aufschriften auf Schildern verstehen, denen man im



���������	
���	�
	
�	�

11(	
��������	%��	

Language Biography

Sprachbiografie

Biographie langagière

�
�	������
�����
�

Ich kann verschiedene Aufschriften auf Schildern verstehen, denen man im
Alltag oft begegnet (z.B. „Bahnhof“, „Tankstelle “, „Parkplatz “, „Rauchen
verboten“, „Links einbiegen “).
Je peux comprendre les mots et expressions sur les panneaux indicateurs
que l’on rencontre dans la vie quotidienne, par ex. «Gare », « Station
d’essence », « Parking », « Défense de fumer », « Serrer à droite ».

� �
������ "$"����� "� �
"��#��"�$(� �����*��(� 2����%�� „�
� ��“,
„3����"
����“, „�"�
��
����“, „���������“).
A19. Gebu suprasti svarbiausias kompiuterio komandas:
„spausdinti“, „išsaugoti“, „kopijuoti“ ir kt.
I can understand the most important orders in a computer programme such
as ‘PRINT’, ‘SAVE’, ‘COPY’ ETC.
Ich kann die  wichtigsten Befehle eines Computerprogramms verstehen, wie
z. B.  „drucken“, „speichern “, „kopieren “ u.a.
Je peux comprendre les messages ordinaires de programmes informatiques:
«Impression », « Sauvegarder », « Copier », etc.

� �
������ 
��
"�$�� �
��������$�� �
���#$: „��������“,
„�
(������“, „�
���
"���“ ��#�%
A110. Gebu suprasti trumpus paprastus laiškelius ant
atviruk!�(��&�	�����
��������
I can understand short simple messages on postcards, for example holiday
greetings.
Ich kann einfache Briefe auf Ansichtskarten von meinen Freunden und
Bekannten  verstehen.
Je peux comprendre les brèves notes écrites de manière simple sur les
cartes postales, par ex. des cartes de vœux.

��
�������
�
����������$����
���$���(�2����%���
 #��"�����4%

A111. Gebu suprasti paprastas draug!������������!��������
(pvz., apie susitikimo laik������������
I can understand simple written mesages from friends or colleagues, for
example saying when and where we should meet.
Ich kann einfache Mitteilungen von meinen Freunden und Bekannten für
eine Verabredung verstehen  (z.B. über Zeit und Treffpunkt).
Je peux comprendre les messages simples laissés par mes amis et mes
connaissances et qui m’indiquent, par ex. l’heure et l’endroit où se retrouver.

� �
������ "���
���� #�� �'� ��  ���
�$(� 2����%�� 
� ������ �� "������
"������4%

A112. Naudodamasis '�� ��� ����� ��������� ���������
draug!������������!�
���
���
I can understand with the help of a dictionary a simple personal letter from
my friends and acquaintances.
Ich kann einfache Briefe von meinen Freunden und Bekannten mit Hilfe
eines Wörterbuchs lesen.
Je peux comprendre  les lettres simples de mes amis et de mes
connaissances à l’aide du dictionnaire.
5
�� �������
"�������
��������
��$���������#�� �'��� ���
�$(%

A113. Gebu suprasti laikraš������������
�����#����"��������
������	��!�����!	�� ��������������������
I can understand information about people (place of residence, age etc.) in
newspapers.
Ich kann in Zeitungsartikeln Angaben zu Personen  (Alter, Wohnort u.ä.)
verstehen.
Je peux comprendre les informations concernant des personnes (âge,

1 2 3 4 1 2 3 4
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Je peux comprendre les informations concernant des personnes (âge,
domicile, etc.) en lisant le journal.

� �
������ ��-
���*��� "� &� ���(� 
� ��#�(�� �(� "
 ������
����
.�������"�����%��%

A114. Gebu trumpuose tekstuose rasti reikaling�
informacij�� ��� ��������� 
��� 
������ #��&��� (��&�	� ��!
prognoz%	������������ �!���&�
�������
I can find necessary information and understand some phrases in short
texts, e.g. weather forecasts, sports results, etc.
Ich kann in kurzen Texten die wichtige Information finden und manche
Mitteilungen verstehen (z.B. Wetterberichte, Ergebnisse der Wettkämpfe).
Je peux trouver les informations nécessaires dans des textes brefs et je
comprends certaines phrases, par ex. des prévisions météo, le résultat d’un
match.

��
&��"���
��$(�������(���'�����.����������-
���*������
�����
���
�
�$��-�� $�2����%��"���
&�
 ���
&
#$����
���"�
'��"
#��4%

A115. Gebu suprasti laikraš���� ���������!� ���������!
atskirus '��'�������#��&��	����������
�������������������
I can understand simple words and phrases of newspaper headlines and the
subject of the article.
Ich kann einzelne Wörter, Sätze oder Ausdrücke in den  Überschriften von
Zeitungsartikeln verstehen  und das Thema des Artikels erfassen.
Je peux comprendre certains mots et certaines phrases de titres de journal
et saisir le sujet de l’article.

� �
������ 
�#����$�� ��
"�� "� &� ���$(�  �&
�
"��(� �� �
� ���

���#����������������%

Pokalbis

INTERACTION      AN GESPRÄCHEN TEILNEHMEN         
PRENDRE PART À UNE CONVERSATION     ���6�7

A11. Gebu prisistatyti, vartoti paprastas pasisveikinimo ir
atsisveikinimo frazes.
I can introduce myself and use basic greetings and leave-taking expressions.
Ich kann mich vorstellen und einige Gruß- und Abschiedsformeln
gebrauchen.
Je peux me présenter et utiliser des expressions de salutations et de prises
de congé simples.

� ����� ���#���"������ �� ���
�� 
"���� ��
��$�� -
����$
���"����"�������
�����%

A12. Gebu formuluoti paprastus pasakymus, jei
pašnekovas kalba l����	� 
��������� ���#��&����	� ��
������	
pasitaisyti, kartais pad������� ��#����
����� ���� 

����
pasakym��
I can make myself understood in a simple way but I am dependant on my
partner being prepared to repeat more slowly and rephrase what I say and
help me to say what I want.
Ich kann einfache Aussagen machen, wenn der Gesprächspartner langsam
spricht und bereit ist, etwas langsamer zu wiederholen oder anders zu
sagen, und mir dabei hilft zu formulieren, was ich sagen möchte.
Je peux formuler des énoncés simples si l’interlocuteur  parle lentement
avec moi, soit disposé à reformuler et s’il m’aide de temps en temps à
formuler un énoncé correct.

'�

1 2 3 4 1 2 3 4
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formuler un énoncé correct.

� ����� ���
���� 8���������$�� "$��� $"������ �
� #��� ����� "�.�
�
��
�$��
'��
����#����&
"
������#����
���
"�
����-�� $� #�"������
"
 �
.�
���� -
������
"���� �
1� "$��� $"������ �
#��� $"��
���"�������-
����"$��.����%

A13. Gebu su'�����	� kaip patekti �� ������� �����	� paklausti
kelio.
I can inquire about the way.
Ich kann fragen, wie man einen bestimmten Ort erreicht, und nach dem Weg
fragen.
Je peux demander le chemin pour aller à un endroit désiré.

���������
�����������
������"�
���#�����
������
��� �����#
�
&�%

A14. Gebu susikalb����
��nors pirkdamas; pvz., paklausti ir
pasakyti, kiek kainuoja prek��
I can make simple purchases and handle costs.
Ich kann einfache Einkäufe machen, und z.B.nach dem Preis fragen.
Je peux faire des achats, demander et dire le prix.

������
��������"���&� �����#������
����������
�������
�"������
��
���
���
����
"��%

A15. Gebu taisyklingai vartoti skai����	� kiekio mat!
pavadinimus, pasakyti, kuri valanda.
I can handle numbers, quantities, and time.
Ich komme mit Zahlen, Mengenangaben, Preisen und Uhrzeiten zurecht.
Je peux utiliser correctement les chiffres, les poids et mesures, je peux dire
l’heure qu’il est.

���������"����
��� $"����"��"
�'��������
�(
#��$��*�-�$�����$
�
������"����"����%

A16. Gebu paprašyti paduoti daikt�� ir tinkamai reaguoti �
tok������ ��	�pad�
����
I can ask people for things and give people things with appropriate formulas
of politeness.
Ich kann andere Leute um bestimmte Dinge, Sachen bitten, auf  Bitten
reagieren, mich bei den anderen bedanken.
Je peux demander à ce que l’on me passe quelque chose, remercier et
réagir d’une manière adéquate à une demande identique.

� ����� �
��
����� �
&
9���
� #���� ���� ���
'9���
� ���#���� �

����&��
"��������

�"����"��������
�����"��"
'��#����������.�
"$�� �������&
#���
���%

A17. Gebu paklausti pašnekovo vardo, kur gyvena, kokius
daiktus turi, ir atsakyti �� tokius klausimus, jei pašnekovas
kalba l�����ir aiškiai.

1 2 3 4 1 2 3 4

I can ask people questions about where they live, things they have and
answer such questions addressed to me provided they are articulated slowly
and carefully.
Ich kann Leuten Fragen zu ihrer Person stellen, wie sie heißen, wo sie
wohnen, was für Dinge sie haben, und Antwort auf  Fragen dieser Art geben,
wenn der Gesprächspartner langsam und deutlich spricht.
Je peux poser des questions personnelles à quelqu’un sur son nom, son lieu
d’habitation, les choses qui lui appartiennent, et je peux répondre au même
type de questions si elles sont formulées lentement et distinctement.

������ �#�"�����
����#����� "
��
�$�
��
��� �����&
�  
"���� &#��
�
.�"���� 
� �����#��.���(� ���� "���(� �� ����� 
�"������ ��� �
#
��$�
"
��
�$�"��"
'��#������
��������
"������
�
�����
� �
��������#����

������
%
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A18. Gebu pasiteirauti apie savijaut���������
 ��������
����
�
klausim��
I can ask how people are and respond to a similar question.
Ich kann jemanden fragen, wie es  ihr/ihm geht, und auf entsprechende
Aussagen reagieren.
Je peux m’informer de l’état général de l’interlocuteur et répondre à cette
question.

������� �����
����
��"��"�����
�"�������������
&���$'�"
��
�.
A19. Gebu atsiprašyti ir reaguoti ���������� ���
I can apologize and respond to apologies.
Ich kann um Entschuldigung bitten und auf die Entschuldigung reagieren.
Je peux m’excuser et accepter des excuses.

� ����� � "�������� �� 
����&��
"���� ��� � "�������� "$��� ���
�� "
�
'��#���%

A110. Gebu pasakyti, kas man patinka ir nepatinka.
I can say what I like and dislike.
Ich kann sagen, was ich gerne habe und was nicht.
Je peux dire ce que j’aime ou non.

��������� ����
��
�����
��������"����������
�:�������"����%

Monologas

PRODUCTION      ZUSAMMENHÄNGEND  SPRECHEN
S’EXPRIMER ORALEMENT EN CONTINU     ;���6�7

A11. Gebu trumpai papasakoti apie save, savo šeim�	�����
pa����������������
I can describe myself, my family and aquaintances.
Ich kann kurz von mir selbst, von meiner Familie, von meinen Bekannten
erzählen.
Je peux donner de brefs renseignements sur moi-même, ma famille, mes
connaissances.

� ����� �����
� ������ ���� 
� ������ 
� �"
�'� ������� 
�  ���
�$(� ���
��#�(%

Bendravimo strategijos

STRATEGIES      STRATEGIEN      STRATEGIES
<,��,	7����)=	��


A11. Gebu, ne������������������������
��	����
����������
gestais.
I can make up for an unknown word or phrase by gestures.
Ich kann die Bedeutung des fehlenden Wortes oder Ausdrucks mit Gesten
erschließen.
Je peux compenser par gestes un mot ou une expression que je ne sais pas
dire.

�������
�������
"�������
�
����.���
"��� ���
�$��������
"���
"$��.����%

A 2. Gebu paprašyti pakartoti.

1 2 3 4 1 2 3 4

'�

'�
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A12. Gebu paprašyti pakartoti.
I can very simply ask somebody to repeat what they said.
Ich kann darum bitten, etwas zu wiederholen.
Je peux demander à répéter.

�������
��
������
"�
����%

Sakytin�������������	��

LANGUAGE QUALITY      QUALITÄT DES SPRECHENS
QUALITE DE L’ORAL     >�+	<,���
3?>�

A11. Gebu u������� ���������� 

�������� ��� ����
 ��� �� ����	
formuluoti paprastus pasakymus ir tinkamai reaguoti, jeigu
tema yra '������
I can ask and answer simple questions, initiate and respond to simple
statements in areas of immediate need or on very familiar topics.
Ich kann einfache Fragen stellen und auf einfache Aussagen von anderen
reagieren, sofern es um ganz vertraute Dinge geht.
Je peux poser de simples questions et y répondre, formuler de simples
phrases et réagir convenablement si le sujet est familier.

� �����  �#�"���� ��
��$�� "
��
�$� �� 
�"������ ��� ��(�
-
������
"���� ��
��$�� "$��� $"����� �� ���&��
"���� ��� ��(�� ����

������������� "����$(��������%

A12. Gebu kalb���	����������������
����#��&��������
������
I can speak with the help of memorized expressions and sentences / I can
use memorized expressions and sentences.
Ich kann mich mit Hilfe von gelernten Sätzen und einzelnen Ausdrücken
verständigen.
Je peux communiquer à l’aide de phrases mémorisées.

������
������������
�� ���� "����$��������
"����"$��.����%

Rašytinio teksto k
��
��

WRITING     SCHREIBEN     ÉCRIRE     5�<@;�

A11. Gebu u'��$ ��� ����
������ ������
�� 
�
��� ����� �����
(pvz., gimtadienio, Kal�d!��
I can write a greeting card, for instance a birthday or Christmas card.
Ich kann eine Glückwunschkarte zu einem Anlass schreiben (z.B. zum
Geburtstag, zu Weihnachten).
Je peux écrire une carte de vœux (par ex. pour un anniversaire, Noël).

� ����� ��������� �
 #��"��������� 
���$���� �
� ���
��9����#�
�������2����������#�����
.#�������
.#���"
4%

A12. Gebu parašyti trump����
��������������
����������	�
���
leid'������������	�
������	�
�����
���
I can write a simple postcard about my holidays, where I am and what I am
doing.
Ich kann einen kurzen Text über meine Ferien, wo ich bin, was ich mache
auf einer Postkarte schreiben.
Je peux écrire une carte postale simple pour informer comment et où je
passe mes vacances et ce que je fais.

'�

'�

1 2 3 4 1 2 3 4
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� ����� ��������� ������'� ������ ��� 
���$���� 
� �
��� ���� ��
"
.�
�������$��&#����(
.��������� ��������%

A13. Gebu parašyti laiškel�.�����
 ���kur kada b����	�
��� ��
kada susitiksime, ar k����������������
I can write a note to tell somebody where I am or where we are to meet, or to
remind about something.
Ich kann einen Notizzettel schreiben, um jemanden zu informieren, wo ich
bin oder wo wir uns treffen; auch andere an etwas erinnern.
Je peux écrire une note pour indiquer brièvement à quelqu’un où et quand je
me trouverai, l’heure et le lieu où nous allons nous rencontrer et/ou rappeler
quelque chose.

����������������
�
����� ������A��

��������
&#����&#����#���&#���
�
&#��"���������������
����9����#�����
�����%

A14. Gebu anketose pateikti informacij������������(�'��$ ��
vard�	�������-	�������	�gyvenam�����������
I can fill in a questionnaire with my personal details (name, address,
location).
Ich kann auf einem Fragebogen Angaben zu meiner Person machen
(Vorname, Name, Adresse, Wohnort).
Je peux porter des détails personnels dans un questionnaire (noms,
adresse, domicile)

������"�������(�#������-
���*���
������2��������������-�������
�#���������
�.�������"�4%

A15. Gebu sudaryti daikt!� ������	� ��&., prieš k�� ����
pirkdamas.
I can write a list, for instance shopping list.
Ich kann eine Liste von Sachen zusammenstellen, z.B. bevor ich Einkäufe
mache.
Je peux faire une liste (par ex. de ce que je dois acheter).

�������
���"��������
���
���
�%

A16. Gebu u'��$ ����������������
��
I can write an address on an envelope.
Ich kann die Adresse auf einem Briefumschlag schreiben.
Je peux écrire une adresse sur une enveloppe.

����������������#��������
�"����%

A17. Gebu paprastais sakiniais parašyti labai trump��
��$
�
apie tai, kur gyvenu, k�� ���
��	� 
�������� ��
���	� ������� ��
save ir savo šeim��
I can write a short letter about myself and my family: where I live, what I do,
how I am.
Ich kann mit einfachen Sätzen einen kurzen persönlichen Brief schreiben,
wo ich wohne, was ich mache, wie es mir geht, mich selbst und die Familie
vorstellen.
Je peux écrire en phrases simples une très brève lettre pour dire où j’habite,
ce que je fais, comment je vais, et me présenter moi ainsi que ma famille.

��������
��$������#�
.�����������������
�
��
�������
�
��
��
&#��.�"������� �������������#���"������������"
�������%

A18. Gebu parašyti elektronin�� ������������� 
���
�	
pasakyti svarbiausius dalykus apie save.
I can write a simple e-mail message and introduce myself.

1 2 3 4 1 2 3 4

I can write a simple e-mail message and introduce myself.
Ich kann einen elektronischen Vorstellungsbrief an einen Brieffreund
schreiben; ich kann mich vorstellen und wichtige Angaben über mich
machen.
Je peux me présenter dans un courriel, donner l’information essentielle me
concernant.
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concernant.

� ����� ��������� 8�����
��
�� �����
� �� *����� �
 ���
�������
���#���"��������%

A19. Gebu parašyti kvietim�� (��&�	� �� �����������	� ����� ��
švent���
��
�����������
I can write an invitation, for instance to a birthday party, to tell the time and
the place.
Ich kann eine Einladung schreiben, z.B. zum Geburtstag, und dabei Zeit und
Ort angeben.
Je peux écrire une lettre d’invitation (par ex. pour fêter l’anniversaire),
indiquer l’heure et le lieu de la fête.

� ����� ��������� ���&��!����� 2����%� ��� #���� �
.#����4�� ��� ���
"�����������
���� #����%

A110. Gebu pagal pavyzd�� ����� ��� ������� �
�
����	� 
��
galima apsilankyti, k�����
���
I can write a short anouncement following an example, to tell where to go
and what to do.
Ich kann eine kurze Empfehlung nach einem Muster schreiben, wo und was
man besuchen kann, was man da  tun kann.
Je peux écrire, suivant un modèle, une brève annonce où l’on peut aller, ce
que l’on peut faire.

��������
�� �����
��� *
������������
�/�"����������� ���������#�
�
.�
��
'��������� �������%

A111. Gebu paprastais sakiniais labai trumpai aprašyti savo
ar kito '��������$���&��	����

�	���
��
��
I can give short simple description of my or other person’s appearance,
activities, environment / surroundings(?)
Ich kann mit einfachen Sätzen das Aussehen, die Tätigkeit, die Umgebung
beschreiben.
Je peux décrire brièvement avec des phrases simples mon portrait, mes
activités, l’entourage ainsi qu’une autre personne.

� ����� ��
��$��� ���#�
.������� 
������� �"
�� ���� ���9���

"��!�
�����#�������
�����
���.����%

Rašytin�������������	��

LANGUAGE QUALITY      QUALITÄT DES SCHREIBENS
QUALITE DE L’ECRIT     >�+	<,���
3?>�

A11. Gebu rašyti trumpus tekstus ir trumpus standartinius
laiškus.
I can write short texts and short standard letters.
Ich kann kurze Texte und Standardbriefe schreiben.
Je peux écrire de brefs textes et de brèves lettres standard.

��������������
�
����������$����
�
���������#����$��������%

1 2 3 4 1 2 3 4

'�



���������	
���	�
	
�	�

(	
��������	%��	

Language Biography

Sprachbiografie

Biographie langagière

�
�	������
�����
�

18

Klausymas
kalba

…………….
kalba

…………….

LISTENING      HÖREN       ÉCOUTER      ����������	 1 2 3 4 1 2 3 4

A21. Gebu suprasti, kas sakoma paprastame pokalbyje
kasdien����� �������	� ���� 
�
����� ��������� 
�
��	� 
����� ��
aiškiai ir jei pašnekovas stengiasi man pad����
I can understand what is said in standard speech clearly, slowly and directly
to me in simple everyday conversation; it is possible to make me understand,
if the speaker can take the trouble.
Ich kann verstehen, was man in einfachen Alltagssituationen sagt, wenn
man langsam, deutlich und Standardsprache spricht und wenn der
Gesprächspartner sich Mühe macht, mir zu helfen.
Je peux comprendre ce qu’on me dit, dans une conversation simple et
quotidienne, si le débit est clair et lent, si l’interlocuteur m’aide et si l’on parle
en langue standard.

� �
������ 
���������� �
� ���� ������������� ����� "� ��
��$(
�����*��(��
"��#��"�
&
� 
������� ���� ���
"���� ��
��
'� �
����#���
����������&
"
������������
�$����
&��&
��
����%

A22. Gebu suprasti pokalbio tem�	� ���� 
�
����� 
����� ��
aiškiai.
I can generally identify the topic of discussion around me when people speak
slowly and clearly.
Ich kann im Allgemeinen das Thema von Gesprächen verstehen, wenn man
langsam und deutlich spricht.
Je peux comprendre le sujet de la conversation si le débit est clair et lent.

��
������������� &
"
����������
'��
����#����&
"
������#����
��
��
� �
������
"������
%

A23. Gebu suprasti '��'���� ��� #��&��	� ����������� ��� ����
interesais (pvz., informacij����������������������	����
 ���
centr�	����
�����	���
 

�	���
�����������
 
��	���
��
�	
vietov-��
I can understand phrases, words and expressions related to areas of most
immediate priority (e.g. very basic personal and family information, shopping,
educational institution, school subjects, environment, local area).
Ich kann  Wörter, Sätze und Ausdrücke  verstehen, wenn es um meine
Interessen geht (z. B. Informationen zu Person, Familie, Einkaufszentrum,
Einkäufe, Schule, Lehrfächer, Umgebung, Ort).
Je peux comprendre des mots et des phrases relatifs à ce qui me concerne
de près, par ex. des informations sur une personne et la famille, le centre
commercial, les achats, l’école, les matières enseignées, l’environnement, la
localité.

� �
������ "$��� $"������ �"� ���$�� �� �
���� ����������� (����%�
��-
���*���
����
"��������������
�����(���
�&
"
��*������������
�
 �"�#�����������$(����#����(�������
���).
A24. Gebu suprasti pagrindin%� �����!	� ���
�!� ��� �������!
skelbim!������������!���#����"����
I can catch the main point in short, clear, simple mesages and
announcements.
Ich kann die Hauptsache von dem, was in kurzen, einfachen und klaren
Durchsagen oder Mitteilungen gesagt wird, mitbekommen.
Je peux saisir l’essentiel des annonces et des messages brefs, simples et
clairs.

(�
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A25. Gebu suprasti esm%������!�������/����&��� ����!�����
kasdienius �� 
���	�
���
�
�����
�����������
����
I can understand the essential information in short recorded passage dealing
with everyday matters which are spoken slowly and clearly.
Ich kann den Sinn der Ton- und Bildaufnahmen verstehen, wenn es um
alltägliche Dinge geht und wenn man langsam und deutlich spricht.
Je peux capter les informations essentielles de courts passages enregistrés
ayant trait à un sujet courant, si l’on parle d’une façon lente et distincte.

� �
������ 
��
"���� ����� �
�
���(� �

�����'� �

��#�
0����"�#���������
"��#��"�$�����$���
&#������� "���������

�����
%

A26. Gebu suprasti TV ����!� (����� �� 
���	� 
�������#���
esm-	�
���
���������������������&�����
I can identify the main point of TV news items reporting events, accidents
etc. when the visual supports the commentary.
Ich kann die Hauptinformation von Fernsehmeldungen (über Ereignisse,
Unglücksfälle) erfassen, wenn der Kommentar durch Bilder unterstützt wird.
Je peux saisir l’information essentielle de nouvelles télévisées (sur des
événements, des accidents), si le commentaire est accompagné d’images
éclairantes.

� �
������ 
��
"���� ��-
���*��� ����"� �
��$(� �

�����'� 

�
�$���(�� �������
-�(�� �
&#�� �
���������� �
��
"
.#�����
"� �����$����������
�%

A27. Gebu atsp���� �������!� �����!� ���
��%� ����

gimtosios kalbos analogij������$�
����
����
I can deduce the meanings of unknown words from analogy or context.
Ich kann die Bedeutung der unbekannten Wörter nach dem Kontext oder
nach der Ähnlichkeit mit der Muttersprache erraten.
Je peux déduire du contexte et / ou en m’appuyant sur l’analogie dans ma
langue maternelle le sens probable de mots inconnus.

� ����� #
&�#$"������ 
�  �������� �� ���
�$(� ���� ��
"� �
� ����
&��
�����
��
�������%

Skaitymas

READING      LESEN       LIRE     +,	��	

A21. Gebu suprasti esm%� �
��������!� 
��
������� ����!
suvestini!� ��� ���������!	� 
�������� ����������� ��
 
���  ��
skai��������������������
���!�����
��������
��
I can identify important information in news summaries or simple newspaper

1 2 3 4 1 2 3 4

(�

I can identify important information in news summaries or simple newspaper
articles in which numbers and names play an important role and which are
clearly structured and illustrated.
Ich kann aus den Zeitungsartikeln und Nachrichten, in denen Zahlen und
Namen eine wichtige Rolle spielen, die klar gegliedert sind und mit Bildern
arbeiten, die wichtigste Information entnehmen.
Je peux saisir les informations les plus importantes de communiqués ou
d’articles de journaux qui sont bien structurés et illustrés et dans lesquelles
les noms et les chiffres jouent un grand rôle.

� �
������ &��"���� ��-
���*��� "� ���������
"���$(� &� ���$(
�"
#��(� �
"
���'� �� ������(�� &#�� 
��
"���� ��-
���*��� :� *�-�$� �
-��������������������
�
�$(�����%
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A22. Gebu suprasti paprastus asmeninio pob������
���
��	
kuriuose rašoma ar klausiama apie paprastus kasdienius
�� 
����
I can understand a simple personal letter in which the writer tells or asks me
about aspects of everyday life.
Ich kann einfache persönliche Briefe verstehen, in denen mir jemand von
Dingen aus dem Alltag schreibt.
Je peux comprendre une lettre personnelle simple dans laquelle on me
raconte des faits habituels de la vie quotidienne ou me pose des questions à
ce sujet.

��
��������
��$������$�������������
"��#��"�$�����$%

A23. Gebu informaciniuose lapeliuose rasti svarbiausi�
informacij�� ����� ���	� 
���� ��
���� ���
������ 
�����
��
�	� ����
parodas ir pan.
I can find the most important information on leisure time activities,
exhibitions, etc in information leaflets.
Ich kann in Informationsblättern  über Freizeitaktivitäten, Ausstellungen usw.
die wichtigsten Informationen finden.
Je peux trouver les informations les plus importantes de dépliants sur des
activités de loisir, des expositions, etc.

������"���-
���*�
��$(��

������(���'���&��"������-
���*���

�
��������
.�
���
"������"
�
#�
��"�����2
�"$���"��(����%��%4%

A24. Gebu per'��
���� ������
���� ��

�������� �
�
�����
laikraš������	� ������ ���
����� �������%	� �
 ��!� ��� �
�
��� ��
suprasti svarbiausi�� ��#����"���� (��&�	� 
���������!	
automobili!�
���������������.
I can skim small advertisements in newspapers, locate the heading or
column I want and identify the most important pieces of information  (price
and kind of cars, computers).
Ich kann in der Zeitung kleine Werbetexte überfliegen, die gesuchte Rubrik,
den Teil, Absatz finden und die wichtigsten Informationen herauslesen (z.B.
Preise, Modelle von Autos, Computern usw.).
Je peux parcourir les petites annonces dans les journaux, trouver la rubrique
qui m’intéresse et identifier les informations les plus importantes, par ex.
qualité et prix d’une voiture, d’un ordinateur.

������������
���������
��!����������$��
�/�"������"�&� ���(�

�$��������.�$'� �&
�
"
����� #��������
�
�������
����� 
��
"���
��-
���*���(����%��*��$��
������
"���"�
�
����'4%

A25. Gebu etiket���� ��� ��

���������� 
���
������ �����
reikaling����#����"������������
-�
I can find the necessary information about a commodity.
Ich kann auf Schildern und Werbebroschüren die wichtigsten Informationen
über die Ware finden.
Je peux trouver les informations nécessaires sur les articles dans des
étiquettes et des imprimés publicitaires.

������"��������$(�����
"��(���'�����.������-
���*���
��
"���
���&
��� �������%

A26. Gebu rasti reikaling����#����"��������$����	� �$
�����
ir pan. (pvz., gatv��	����������������������
I can find the necessary information in the lists, announcements, signposts,
etc, e.g. names of streets, institutions, etc.
Ich kann in den Listen, auf Schildern u.ä. wichtige Informationen
herauslesen (z.B. die Benennung  der Straße, des Büros).

1 2 3 4 1 2 3 4
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Je peux trouver les informations nécessaires sur des listes, des enseignes,
etc., par ex. le nom d’une rue, d’un bureau.

��������'�����.������-
���*���"�������(��"$"����(����%��%�(����%�
�� "��������*$������.#�������#�%4%

A27. Gebu suprasti buitini!� ��������!� ��� �������� (��&�	
vaizdo magnetofono, fotoaparato, taksofono ir kt.) papras-
tas vartotojo instrukcijas.
I can understand simple user’s instructions for equipment (for example, a
video recorder, camera, public telephone, etc).
Ich kann einfache Anweisungen für die Benutzung und Einstellung von
Apparaten verstehen (z.B. für Video, Tonbandgerät, Fotoapparat;
Information in der Telefonzelle).
Je peux comprendre les modes d’emploi simples pour un équipement, par
ex. pour une vidéo, un appareil photo, une cabine téléphonique.

��
��������
��$���������*����
����
�� 
"������$�
"
'���(����
(����%�� ����-
��
&
� ���������� "�#�
��&���
-
���� -
�
���������
����
-
��4%

A28. Gebu suprasti nurodymus ir instrukcijas, jei jos
parašytos atskirais sakiniais ir iliustruotos, pvz., saugumo
instrukcijas l�
����� /� ����
�� ��	� �
������ ���� 

��� ������0
tyje.
I can understand commands and instructions, if they are written in simple
sentences and illustrated with pictures, e.g. safety instructions on the plane /
train, hotel rules, etc.
Ich kann Anweisungen verstehen, wenn sie in einzelnen Sätzen geschrieben
und illustriert sind (z.B. Sicherheitsanweisung im Flugzeug oder Zug,
Regelungen/Hinweise im Hotel usw.).
Je peux comprendre une instruction, une indication si elle est illustrée et
expliquée par une phrase, par ex. des instructions de sécurité dans un avion
ou un train, le règlement intérieur d’un hôtel.

��
������ ��� ����� �� �������*���� ����� 
��� �
��
��� � � 
�#����$(
���#�
.���'��������������
"��$�2����%�����$����#
��
�
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����"
�
� #��0����
���������"�����
"�#�����"�
��������%�%4%

A29. Gebu suprasti paprastas kompiuterio komandas ar
nurodymus.
I can understand feedback messages or simple help indications in computer
programmes.
Ich kann einfache Anweisungen oder Meldungen in Computerprogrammen
verstehen.
Je peux comprendre les messages et les aides simples de programmes
informatiques.

��
��������
��$���
���#$��
��������%

A210. Gebu suprasti trumpus paprastus pasakojimus apie
kasdienius �� 
���� ���������� ����� ����� �������������
temomis, jei teksto strukt�������
�	���
�
������������
I can understand short narratives  about everyday things dealing with topics

1 2 3 4 1 2 3 4

I can understand short narratives  about everyday things dealing with topics
which are familiar to me if the text is written in simple language.
Ich kann kurze einfache Erzählungen verstehen, die von alltäglichen
Ereignissen handeln und in denen es um Themen geht, die mir bekannt sind
und mich interessieren, wenn die Struktur des Textes deutlich und der Text
in einfacher Sprache geschrieben ist.
Je peux comprendre de brefs récits qui parlent de choses quotidiennes et de
thèmes familiers s’ils sont écrits de manière simple et si la structure est
claire.
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claire.

� �
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A211. Gebu suprasti pagrindin%������������!�!�����
����!	
asmenini!� 
���
!� �������� 
��
��������� ���������� ����
mane dominan���������������
I can understand the main idea of comics and personal letters in youth
magazines on familiar topics or subjects I am interested in.
Ich kann den Hauptgedanken von Comics  und  persönlichen Briefen in
Jugendzeitschriften verstehen, in denen es um Themen geht, die mir vertraut
sind oder mich interessieren.
Je peux saisir l’essentiel dans une bande dessinée, une lettre personnelle
pour les journaux de jeunes sur des sujets familiers ou dans le domaine de
mes intérêts.

� �
������ 
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�� �
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A212. Gebu suprasti anket!� ����� �
��
!� 

�������	
susijusius su asmenine informacija (pvz., apie išvykim�	
registracij��������� ���������
�����������������
 ���
I can understand simple forms and questionnaires, related to personal
information, e.g. hotel check-in / checkout, and fill them in.
Ich kann die Fragen in den Fragebögen und Formularen, die mit
persönlichen Angaben verbunden sind (z.B. Abreise, Anmeldung im Hotel)
verstehen und sie beantworten.
Je peux comprendre les questions de questionnaires ou de formulaires
portant sur mes données personnelles, par ex. le départ, l’arrivée à l’hôtel et
je pourrais y répondre.

� �
������ ������� ���� -
�������� �"� ���$'� �� �
���� ����$��
#���$��� 2����%�� "$� #�� ��&�����*��� "� &
�����*�4� �� �
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 ��
�����%

Pokalbis

INTERACTION      AN GESPRÄCHEN TEILNEHMEN         
PRENDRE PART À UNE CONVERSATION     ���6�7

A21. Gebu dalyvauti pokalbiuose siekdamas komunikacinio
tikslo kasdien���� �����"������ (��&., parduotuv���	� �����	
banke).

1 2 3 4 1 2 3 4

(�

I can make simple transactions in shops, post offices or banks.
Ich kann an Gesprächen in den Alltagssituationen teilnehmen und
Kommunikationsziele erreichen (z.B. auf der Post, in der Bank, im Geschäft).
Je peux participer, avec un but précis, à des conversations dans des
contextes habituels, par ex. dans un bureau de poste, dans une banque,
dans un magasin.

� ����� "� ��
���'!�(� #���
&�(� ��!���� ��
�(
#��$�� ����  �#���� "
������$(������*��(�2����%������
�����"���&� �����"������4%
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A22. Gebu naudodamasis viešuoju transportu pasiteirauti
reikiamos informacijos ir nusipirkti biliet� (-us).
I can use public transport: buses, trains and taxis, ask for basic information
and buy tickets.
Ich kann öffentliche Verkehrsmittel im Lande dieser Sprache(-n) benutzen,
um Auskünfte bitten und Fahrkarten/Flugkarten/Fahrscheine lösen.
Je peux utiliser les transports en commun, demander un renseignement
nécessaire et acheter des billets.

� ������ �
�� ����� 
�����"���$�� ������
��
�,  ����!�"���
�

�"����"��������-
���*������
������������$%

A23. Gebu tiesiogiai ar telefonu paklausti informacijos apie
b������
elion-�
I can get simple information about travel.
Ich kann mir direkt oder per Telefon Information für die bevorstehende Reise
beschaffen.
Je peux obtenir directement ou par téléphone des renseignements pour un
voyage que je prépare.

� �����  ���
����� ��
����� ��-
���*��� 
� ���#��
����
����!���"��%

A24. Gebu u�����
 ��������
�
������������
I can order somesthing to eat or drink.
Ich kann etwas zum Essen oder Trinken bestellen.
Je peux commander quelque chose à manger ou à boire.

������ ��� �����#�����������%

A25. Gebu pirkdamas pasakyti, ko man reikia, paklausti
kainos.
I can make simple purchases by stating what I want and asking the price.
Ich kann einfache Einkäufe machen, sagen, was ich brauche, und nach dem
Preis fragen.
Je peux faire des achats, dire ce que je cherche et en demander le prix.

� ������ #����� �
������� ��� ����� ��
� ���� ��.�
�� �� ���
����� 

��
��
�����
"���%

A26. Gebu paklausti, kaip kur nors nueiti / nuva'������ ��
paaiškinti keli�	� ������������� ����
����� ����� ������
planu.
I can ask for and give directions referring to a map or plan.
Ich kann nach dem Weg fragen und mit einer Karte oder einem Stadtplan
den Weg erklären.
Je peux demander le chemin pour aller quelque part ou l’indiquer avec une
carte ou un plan.

��
&�����
�����
��
���������
'���0���
�(������#�9���
���
�/������
#
�
&����
�
�
'����������&
�
#�%

A27. Gebu pakviesti, priimti kvietim����������������
 ���
I can make and respond to invitations.
Ich kann jemanden einladen, eine Einladung annehmen oder ablehnen.
Je peux inviter quelqu’un, accepter l’invitation d’autrui ou la refuser.

� ����� ���&������� �
&
9���
� �� �
&��������� �������� ���&��!����
����
��� ������
�����&��!����%

A28. Gebu su pašnekovu aptarti, k�� ���
����	� 
��� ������	
taip pat sutarti susitikimo viet�����
�ik��
I can discuss with other people what to do, where to go, and make
arrangements to meet.
Ich kann mit anderen besprechen, was man tun oder wohin man gehen will,

1 2 3 4 1 2 3 4
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Ich kann mit anderen besprechen, was man tun oder wohin man gehen will,
und kann vereinbaren, wann und wo man sich trifft.
Je peux discuter avec quelqu’un de ce qu’on va faire et où on va aller et je
peux convenir de l’heure et du lieu de rendez-vous.

� ����� 
���#���� �� �
����#���
��� ���� ��#���  ����������� ��#�
�
'#���������.���
&���
"��������������
���"�����"������%

A29. Gebu paklausti pašnekovo, k�� ���� ���
��� ������ ��
laisvalaikiu, taip pat atsakyti ����
����

��������
I can ask people questions about what they do at work and in free time, and
answer such questions addressed to me.
Ich kann fragen, was jemand bei der Arbeit und in der Freizeit macht, und ich
kann entsprechende Fragen von anderen beantworten.
Je peux poser des questions à quelqu’un sur son travail et sur son temps
libre; je peux répondre au même type de questions.

� ����� ���
����� �
����#����� 
� �
��� ��
� 
�� #������ "� ���
���� �
�"
�
#�
��"��������
�"����������

�"����"������"
��
�$%

Monologas

PRODUCTION      ZUSAMMENHÄNGEND  SPRECHEN
S’EXPRIMER ORALEMENT EN CONTINU     ;���6�7

A21. Gebu papasakoti apie save, savo šeimos narius, kitus
'������
I can describe myself, my family and other people.
Ich kann mich selbst, meine Familie und andere Personen beschreiben.
Je peux me décrire ainsi que ma famille et d’autres personnes.

������������ ����
�������
������(��
�'��������
�#��&�(���#�(%

A22. Gebu apib������� ������%	� 
������� � ����� (������	
kaim�	�������
�	�����%	�������
I can describe where I live (my town, village, street, house).
Ich kann beschreiben, wo ich wohne (Stadt, Dorf, Städtchen, Straße, Haus).
Je peux décrire l’endroit où j’habite (ville, village, campagne, rue, maison).

������
���$"��������
��&#��.�"��2&
�
#�����
���
���
������*���#
�4%

A23. Gebu papasakoti apie savo mokym���	� ������
profesij�	����

��
I can describe my educational background, my future profession, my
activities.
Ich kann meine Ausbildung, meine künftige berufliche Tätigkeit beschreiben.
Je peux décrire mes études, ma future profession et activité.

������������ ����
��"
�'��������
���#���'���
-������� 
��
������
 ��������%

Bendravimo strategijos

STRATEGIES      STRATEGIEN      STRATEGIES
<,��,	7����)=	��


A21. Gebu prad������
�
���
I can initiate a conversation
Ich kann jemanden ansprechen.
Je peux commencer une conversation.

��������������� &
"
�%

1 2 3 4 1 2 3 4
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LANGUAGE QUALITY      QUALITÄT DES SPRECHENS
QUALITÉ DÉ L’ORAL     >�+	<,���
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A21. Gebu taisyklingai vartoti paprastas gramatines formas
ir konstrukcijas.
I can use simple structures correctly.
Ich kann einfache grammatische Formen und Konstruktionen korrekt
verwenden.
Je peux utiliser correctement les formes simples des mots et constructions
grammaticales.

� ����� ���"����
� ��
��������� ��
��$�� &��������������-
��$� �
�
������*��%

A22. Išmokto ��� ��� ��
��
�	� 
��� ��������� ���������
kasdien���������"������
I have a sufficient vocabulary for coping with simple everyday situations.
Mein Wortschatz reicht aus, um in einfachen Alltagssituationen
zurechtzukommen.
Mon vocabulaire me suffit pour communiquer dans des situations
quotidiennes.
;
�&
� ��
"���
&
�  ������ ("������ #��� 
������� "� �
"��#��"�$(
�����*��(%

A23. Gebu kasdien���� �����"������ ����
 ��� �� ���������
klausimus ir reaguoti ����������������
 ����
I can answer simple questions and react to simple utterances in everyday
situations.
Ich kann auf einfache Fragen in den Alltagssituationen antworten und auf
einfache Aussagen reagieren.
Je peux répondre à de simples questions et réagir à de simples énoncés
dans des conversations quotidiennes.

� ����� 
�"������ ��� ��
��$�� "
��
�$� �� ���&��
"���� ��� ��
��$�
"$��� $"�����"�������$(������*��(�
������%

Rašytinio teksto k
��
��

WRITING     SCHREIBEN     ÉCRIRE     5�<@;�

A21. Gebu paprastais sakiniais aprašyti kok�� ����� �� 
�	
pasakydamas, kas, kur ir kada �� 
��
I can describe an event in simple sentences and report what happened when
and where.
Ich kann in einfachen Sätzen ein Ereignis beschreiben und sagen, was wann
wo stattgefunden hat.
Je peux décrire avec des phrases simples un événement et dire ce qui s’est
passé (où, quand).

� ����� �� �
�
���� ��
��$(� ���#�
.���'� 
���$"���� ���
�9���
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�$�������
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A22. Gebu trumpai aprašyti, k�����
���
��
������������
I can briefly describe my everyday activities.
Ich kann kurz beschreiben, was ich jeden Tag mache.
Je peux décrire brièvement ce que je fais chaque jour.

������#���������
��
���������
&
������ �����������.#$'�#���%

1 2 3 4 1 2 3 4
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1 2 3 4 1 2 3 4

A23. Gebu parašyti laiškel�.� ����
 ��	� 
��� � ����� ��
paaiškinti, kaip pas mane atvykti.
I can write a short simple letter to tell where I live and explain how to arrive.
Ich kann einen kurzen Brief schreiben und  sagen, wo ich wohne, und
erklären, wie man zu mir kommen kann.
Je peux écrire une brève lettre : donner mon adresse et expliquer le chemin
pour venir chez moi.

������"� �������
�/��������&#����.�"���������������'��%

A24. Gebu parašyti trump�� ��������� 
���
�	� ��
������� k�
nors kur nors arba pad�
����
I can write a short simple personal thank-you letter or an invitation.
Ich kann einen kurzen persönlichen Brief schreiben und jemanden
irgendwohin einladen oder mich bei jemandem bedanken.
Je peux écrire une brève lettre personnelle, inviter quelqu’un quelque part ou
remercier.

���������������
������
�
��
������
�������
����
�$����&������
�
&
9���
�����"$�� �������&
#���
���%

A25. Gebu parašyti laiškel�.� �����
����	� 
��� iš����� ��� 
���
gr�����
I can write a note to explain where I am gone and when I will be back.
Ich kann einen kurzen Brief schreiben und z.B. erklären, wohin ich gegangen
bin oder mitteilen, dass ich  später komme.
Je peux écrire une note brève : où je vais et quand je rentrerai.

� ����� ��������� �����
�� �

������� ����  �������� ��
�$� ����#���
�

�������
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����!�������-
����
"������
&#��"������%

A26. Gebu parašyti asmenin�� 
���
�� (����������� ������	
veiksmo viet�	���
 

�	������	�����������
I can write a personal letter, describe people, places, school, family, hobbies.
Ich kann einen persönlichen Brief schreiben (Leute, bestimmte Orte, Schule,
Familie, Hobbys beschreiben).
Je peux écrire une lettre personnelle (décrire des personnes, lieu, école,
famille, hobbies).

������"�����
���������#����
���������
"��#��"�
'�.� ���2
�������
��#�'��������#�'��"�����
�'�!�
�$���������(
���4%

A27. Gebu u'��
� ��� ��
����� ���#��� ����� �$��
�������	
pom�����	�
�
�!���
�jim��
I can fill in a questionnaire giving an account of my educational background,
my interests, language skills.
Ich kann in Fragebögen mit Hilfe von gelernten Wörtern über meine
Ausbildung, Hobbys, Fremdsprachen Auskunft geben.
Je peux porter dans un questionnaire des informations sur ma formation,
mes hobbies, ma connaissance des langues) en utilisant des mots
mémorisés.

������ ��
������"��������&��-$�
��
��� 
"�������
�(���������(�
 ������� $�
"%

A28. Gebu pagal schem������$ ���� �����������$ ���(12��
I can write a CV following a pattern.
Ich kann einen tabellarischen Lebenslauf  schreiben (CV).
Je peux rédiger un curriculum vitae selon un modèle.

� ����� �
� ���#�
.���
'� �(���� �
���"���� �����
�� .� ��
�������
(CV).
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LANGUAGE QUALITY      QUALITÄT DES SCHREIBENS
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A21. Gebu parašyti trump�����
!���
����
I can write a limited number of simple sentences using simple connectors.
Ich kann einen kurzen zusammenhängenden Text schreiben und die
Wortgruppen durch einfache Wörter wie „und“, „aber“, „weil“, „denn“
verknüpfen.
Je peux écrire un bref texte cohérent.

����������������
�
���'��"� �$'������%

A22. Gebu taisyklingai vartoti paprastas frazes ir strukt����
kreipdamasis, d�
������	� ���� �����	� ��������
�������
ir pasisveikindamas.
I can use  simple expressions for greeting, addressing, asking or thanking
somebody.
Ich kann einfache Aussagen und Strukturen für Anrede, Dank, Bitte,
Abschied und Gruß korrekt verwenden.
Je peux utiliser correctement des phrases et des structures simples pour
demander quelque chose, m’adresser à quelqu’un, remercier et saluer
quelqu’un, prendre congé de quelqu’un.

� ����� ���"����
� ��
��������� ���
�
�$�� -
��$� ���"����"���

����������"$��.��������&
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��������
���$%

A23. Gebu vartoti paprastus sakinius bei kai kuri!�����
�!
sud����������
������
I can use simple sentences and some complex structures.
Ich kann einfache Sätze und einige Hauptsatz-, Nebensatzkonstruktionen
verwenden.
Je peux utiliser des phrases simples et certains modèles de propositions
composées.

���������"����
� ��
�����������
��$�����#�
.����� �� ���
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.���'%

A24. Išmokto ��� ��� ��
��
�	� 
��� ��
������ �����
papasakoti apie save, savo asmenin��� ������������
��
��
My vocabulary is sufficient to write about myself, my personal experience
and the surroundings.
Mein Wortschatz reicht aus, um über mich selbst, mein persönliches Leben
und meine Umgebung schriftliche Auskunft zu geben.
Mon vocabulaire me suffit pour me décrire, moi, ma famille et mon
entourage.
;
�&
� ��
"���
&
�  ������ #
����
��
�� ��
�$� ������ ���� 
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Klausymas
kalba

…………….
kalba

…………….

LISTENING      HÖREN       ÉCOUTER      ����������	 1 2 3 4 1 2 3 4

B11. Gebu suprasti, k�� ��
�� �����
����� 
���������
situacijose, jei jis aiškiai taria '��'���	� 
�
��� �����
��
tempu ir, man paprašius, kai kuriuos '��'���� ��� #��&��
pakartoja.
I can follow clearly articulated speech directed at me in everyday
conversation, though I sometimes have to ask for repetition of particular
words and phrases.
Ich kann verstehen, was der Gesprächspartner in einem Alltagsgespräch zu
mir sagt, falls er deutlich die Wörter ausspricht und im normalen Tempo
spricht. Ich muss aber manchmal darum bitten, bestimmte Wörter und
Wendungen zu wiederholen.
Je peux suivre une conversation quotidienne si l’interlocuteur s’exprime
clairement, le débit est normal et redit, à ma demande, certains mots ou
phrases.

� �
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B12. Gebu suprasti pokalbio esm-	� ���� ��$��
����� 
�
��
aiškiai ir bendrine kalba.
I can generally follow the main points of extended discussion around me,
provided speech is clearly articulated in standard dialect.
Ich kann den Sinn eines Gesprächs verstehen, falls die Gesprächspartner
deutlich sprechen und Standardsprache verwenden.
Je peux suivre les points principaux d’une conversation, à condition que l’on
parle distinctement et en langue standard.

� �
������ 
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"�
�� �
#��.����� #���
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��� $��%

B13. Gebu suprasti trumpus pasakojimus ir numanyti, kas
bus toliau.
I can listen to a short narrative and form hypotheses about what will happen
next.
Ich kann kurze Erzählungen verstehen und Hypothesen dazu bilden, was als
Nächstes geschehen wird.
Je peux comprendre de brèves narrations et formuler des hypothèses sur ce
qui va se passer.

� �
������ �
�
����� ������ $�� �� �
&�� ��
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 ��
"���� #�����'!��
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�$��'%

B14. Gebu suprasti pagrindines radijo ����!� �������������!
����!�������	�������
 ������
�����������
����
�
��������������
arba mane dominan���������������
I can understand the main point of radio news bulletins and simpler recorded
material on topics of personal interest delivered relativel slowly and clearly.
Ich kann in Radionachrichten und in einfachen Tonaufnahmen über vertraute
und interessante Themen die Hauptpunkte verstehen, wenn relativ langsam
und deutlich gesprochen wird.
Je peux comprendre les points principaux d’un journal radio ou d’un
enregistrement audio simple sur des sujets familiers si le débit est lent et
clair.

'�
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B15. Gebu suprasti TV program!� ������������ ������	� ���
kalbama palyginti l�����������
��������������������������
I can catch the main points in TV programmes on familiar topics when the
delivery is relatively slow and clear.
Ich kann in Fernsehsendungen die Hauptpunkte erfassen, wenn relativ
langsam, deutlich und in der Standardsprache gesprochen wird.
Je peux saisir les points principaux d’une émission de télévision sur des
sujets familiers si le débit est relativement lent et clair.
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B16. Gebu suprasti esm%� ��
�
��!� ��� ��������!	� 
���!
temos '������� (��&., mokykla, laisvalaikis), jei kalbama
aiškiai ir bendrine kalba.
I can follow in outline straightforward short talks on familiar topics provided
these are delivered in clearly articulated standard speech.
Ich kann in Gesprächen und Berichten über vertraute Themen den Sinn
verstehen (z.B. Schule, Freizeit), wenn deutlich und in der  Standardsprache
gesprochen wird.
Je peux saisir l’essentiel des messages et des converstations portant sur
des sujets familiers, par ex. l’école, les loisirs, si l’on parle distinctement et
en langue standard.
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B17. Gebu suprasti paprast�� ��"3���-� ��#����"���	� ��&.,
buitini!���������!�������
"�����
I can understand simple technical information, such as operating instructions
for everyday equipment.
Ich kann einfache technische Informationen, z.B. Anleitungen zur Bedienung
von Geräten des täglichen Gebrauchs, verstehen.
Je peux comprendre de simples directives techniques, par ex. des
indications sur l’utilisation d’un appareil d’usage quotidien.
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Skaitymas

READING      LESEN       LIRE     +,	��	

B11. Gebu suprasti trump!� 
��
������� ���������!� ����

1 2 3 4 1 2 3 4

'�

I can understand the main points in short newspaper articles about current
and familiar topics.
Ich verstehe die wesentlichen Punkte in kürzeren Zeitungsartikeln über
alltägliche und bekannte Themen.
Je peux comprendre les points essentiels d’articles courts sur des sujets
d’actualité ou familiers.
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B12. Gebu suprasti laikraš����/������
�����������������������	
kuriame autorius išreiškia savo po��������
������������ 
���
ar aktualia tema, ir suvokiu teksto esm-�
I can read collumns or interviews in newspaper and magazines in which
someone takes a stand on a current topic or event and understand the
overall meaning of the text.
Ich kann in Zeitungen und Zeitschriften Kommentare oder Interviews
verstehen, in denen der Autor zu einem Ereignis oder aktuellen Thema
Stellung nimmt, und die Grundaussagen verstehen.
Je peux comprendre les points essentiels d’une interview ou d’un article
dans lequel l’auteur exprime son point de vue sur un sujet d’actualité ou des
événements quotidiens.

� �
������ ������"������ ��-
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B13. Gebu atsp���� ���
��!� �������!� �����!� ���
��%� ��
suvokti fraz������
��%����
����
���	���������������������
I can guess the meaning of single unknown words from the context thus
deducing the meaning of expressions if the topic is familiar.
Ich kann die Bedeutung einzelner unbekannter Wörter aus dem Kontext
erschließen und so den Sinn von Äußerungen ableiten, wenn mir die
Thematik vertraut ist.
Je peux deviner le sens de certains mots inconnus grâce au contexte, ce qui
me permet de déduire le sens des énoncés à condition que le sujet me soit
familier.
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B14. Gebu per'��
���� �������� ��
����� (��&., ����!
suvestines) ir rasti reikalingus faktus ar kitoki����#����"���
(pvz., kas kur k����������
I can skim short texts (for example news summaries) and find relevant facts
and information (for example who has done what and where).
Ich kann kurze Texte überfliegen (z.B. Meldungen in Kürze) und wichtige
Fakten und Informationen herausfinden (z.B. wer was wo gemacht hat).
Je peux parcourir des textes brefs, par ex. des nouvelles en bref, et trouver
des faits ou des informations importantes, par ex. qui a fait quoi et où.
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B15. Gebu per'��
�������������
����dominan�����������������
reikaling�� ��#����"���	� 
��� ����
��� ����� ��� ����������� ��
naudodamasis '�� ���
I can skim a short text on a familiar topic and find the necessary information
for reading it with the help of a dictionary.
Ich kann einen kurzen mich interessierenden Text rasch überfliegen, und
detaillierte Information mit Hilfe des Wörterbuchs verstehen.
Je peux parcourir un texte bref dans mes domaines d’intérêt et identifier
l’information la plus importante pour le lire plus tard à l’aide du dictionnaire.
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B16. Gebu per'��
���� ����� �
���� ��
����� 
��
��$������� ��
'����
����	� ������ �������� ��#����"���	� ������� ��� ������
vaizd���������
�����������
I can skim rather long articles / passages in newspapers and magazines and
find important information to get a general idea about the content of the text.
Ich kann einen ziemlich langen Zeitungsartikel rasch überfliegen, wichtige
Informationen herausfinden und mir ein Bild vom Inhalt des Textes
verschaffen.
Je peux parcourir des articles assez longs de journaux et de magazines, y
trouver des informations importantes pour avoir l’idée générale du contenu
du texte.

 ����� ��
��
������ 
��
�������
� #����$�� ������� "� &� ���(� �
.������(����'���"�.����#����������-
���*������
�$�������
����
���#���"������
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#��.�����������%

B17. Gebu greitai per���
������
�
������
��������� 
������!	
informacini!� �������!� ��
����� ��� �������
��� ���
�
����
informacij��
I can skim publications on popular science, simple information brochures and
select the necessary information.
Ich kann rasch Texte der populärwissenschaftlichen Literatur, Infoblätter
überfliegen und wichtige Informationen herausfinden.
Je peux parcourir rapidement les textes des publications de vulgarisation
scientifique et de brochures d’information et trouver des informations
importantes.
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B18. Gebu suprasti esm%�����������!�
��
����������������!
aktualiomis visuomeninio gyvenimo ar mane dominan-
���������������
I can understand the most important information in simple newspaper articles
on public events of the day or other topics in the domain of my interests.
Ich kann den Sinn von einfachen Zeitungsartikeln zu aktuellen und mich
betreffenden Themen erfassen.
Je peux comprendre l’essentiel d’articles simples sur les sujets actuels de la
vie sociale ou liés à mon domaine d’intérêt.
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B19. Gebu suprasti nesud�������� ��
 
������ ��
����	
susijusius su asmeniniais interesais ar mokomaisias
dalykais.
I can understand simple professional texts related to my interests or school
subjects.
Ich kann unkomplizierte Sachtexte verstehen, die meine persönlichen
Interessen oder Lehrfächer betreffen.
Je peux comprendre les textes factuels simples liés à mon domaine d’intérêt
ou aux matières enseignées.
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B110. Gebu suprasti nesud��������
�����������������
����	
trumpus pasakojimus apie �� 
��������������
I can understand simple texts on the cultural and historical background, short
stories about people and events.
Ich kann einfache landeskundliche Texte, kurze Erzählungen über
Ereignisse oder Leute verstehen.
Je peux comprendre les textes simples informatifs et les récits brefs sur des
événements et des gens.
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B111. Gebu sekti ilgesnio pasakojimo raid�	� ���  �� ���!	
veiksm!	�����!	�
��
��
�����
I can follow the development of a sufficiently long narration and follow the
changes in events, places and time.
Ich kann einer längeren Erzählung folgen und z.B. die Handlung, sowie Ort
und Zeit der Handlung verstehen.
Je peux suivre le développement d’une assez longue narration, c’est-à-dire,
le changement des thèmes, des actes, du lieu, du temps.

��
������������� "�"�������
�$����"��
����#����$(������� �(���%�%
���������$��"���������������
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B112. Gebu, naudodamasis ��� ��	� �
��� ��� ������������
šiuolaikin������&���
�������	�
�����������������
��
�����
veiksmai, susij-���$
�����
��
���������'����������� $�����
I can read simple pieces of modern fiction with the help of a dictionary,
provided  they deal with specific events, and their causal and temporal
relationships are clear (evident).
Ich kann mit Hilfe eines Wörterbuchs einfache Prosatexte der
Gegenwartsliteratur lesen, in denen konkrete Tatsachen beschrieben
werden, die mit Zeit und Ursachen Verbindung haben.
Je peux lire, à l’aide du dictionnaire, des textes simples de prose
contemporaine qui décrivent des actes concrets clairement liés entre eux au
point de vue du temps et de la causalité.
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B113. Gebu analizuoti apsakymo, apysakos ar romano
ištraukos veik��!� "3���
������� ��� ���� 
���	� ������ ����� ��
savo patirtimi.
I can analyze the characters of a piece of fiction (short story, novel or
passage) and their relationships and associate them with my experience.
Ich kann die handelnden Personen in einer Erzählung oder in einem Roman
charakterisieren und sie mit meiner Erfahrung verbinden.
Je peux analyser les caractères et les relations des personnages  d’une
nouvelle, d’un récit ou d’un roman, et les mettre en rapport avec mon
expérience.
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B114. Gebu suprasti aiškios strukt���������
�������������	
suvokiu svarbiausius epizodus bei �� 
��������!����
��%�
I can understand the plot of a clearly strucutured story and recognize what
the most important episodes and events are and what is significant about
them.
Ich kann die Handlung einer klar aufgebauten Erzählung verstehen und
erkennen, welche die wichtigsten Episoden und Ereignisse sind und
inwiefern sie bedeutsam sind.
Je peux suivre l’intrigue d’une histoire si elle est bien structurée, reconnaître
les épisodes et les événements les plus importants et comprendre pourquoi
ils sont significatifs.

� �
������ ��.��� ������ ��� ������&
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B115. Gebu suprasti paprast!���#����"���!���

��!����%�
I can understand the most important information in short simple everyday
information brochures.
Ich kann den Inhalt einfacher Informationsbroschüren verstehen.
Je peux comprendre l’information essentielle d’un dépliant simple.
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B116. Gebu suprasti paprast!�������!���������������!�
���
!
(pvz., iš kit!���
 

!	�

��!����������&�"��!�����%�
I can understand simple messages and standard letters (for example from
schools, clubs or educational organisations).
Ich kann einfache Mitteilungen und Standardbriefe verstehen (z.B. von
Schulen aus dem Ausland, Clubs oder Organisationen).
Je peux comprendre l’essentiel des messages simples et des lettres
standard provenant par ex. des écoles, des clubs ou des organisations.
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B117. Gebu pakankamai gerai suprasti asmeniniuose
laiškuose aprašytus �� 
���	� �������� ��� 
��
������	� 
��
gal�������������������������������
In private letters I can understand the description of events, feelings and
wishes well enough to correspond regularly with a pen friend.
In Privatbriefen verstehe ich gut genug, was über Ereignisse, Gefühle oder
Wünsche geschrieben wird, um mit den Brieffreunden korrespondieren zu
können.
Je peux comprendre suffisament dans la correspondance privée ce qui est
écrit sur les événements, les sentiments ou les désirs pour pouvoir entretenir
une correspondance régulière avec mes amis.
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Pokalbis

INTERACTION      AN GESPRÄCHEN TEILNEHMEN         
PRENDRE PART À UNE CONVERSATION     ���6�7

B11. Gebu prad���	� ��
��
 ��� ��� ������� ��������� ��
�
��
'������������������������������
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I can start, maintain and close simple conversation on topics that are familiar
or of personal interest.
Ich kann ein direktes Gespräch über vertraute oder mich persönlich
interessierende Themen beginnen, in Gang halten und beenden.
Je peux commencer, soutenir et terminer une simple conversation sur un
sujet familier ou d’intérêt personnel.
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B12. Gebu dalyvauti pokalbyje ar diskusijoje '��������
temomis, ta����� 
������� ���� ������
��� ����
���!
paaiškinim!�
I can maintain a conversation or discussion but may sometimes be difficult to
follow when trying to say exactly what I would like to.
Ich kann mich an einem Gespräch oder einer Diskussion über mir vertraute
Themen beteiligen, aber ich brauche manchmal zusätzliche inhaltliche
Erklärungen.
Je peux prendre part à une conversation ou une discussion sur des sujets
familiers mais parfois j’ai besoin d’explications complémentaires.
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B13. Gebu išsiaiškinti kelion��� ������&������ 

�������
agent���������
�
�on��������
I can deal with most situations likely to arise when making travel
arrangements through an agent or when actually travelling.
Ich kann die meisten Situationen bewältigen, die sich beim Buchen einer
Reise durch ein Reisebüro oder auf der Reise selbst ergeben.
Je peux me débrouiller dans des situations qui peuvent se produire en
réservant un voyage ou lors d’un voyage.
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B14. Gebu bendrauti visuomeniniame transporte ���������
situacijose (pvz., jeigu reikia paklausti kelio ar kurioje
stotel����
����	��������������
!������
��im���
I can deal with typical situations in public transport (e.g. ask for the way, the
stop to get off, understand a detailed explanation).
Ich kann mich im öffentlichen Verkehr in Alltagssituationen verständigen
(z.B. nach dem Weg fragen, wo ich aussteigen muss oder eine detaillierte
Wegbeschreibung verstehen).
Je peux communiquer dans les transports publics dans des situations
pertinentes (par ex. demander le chemin si j’en ai besoin ou à quel arrêt je
dois descendre et comprendre une explication détaillée).
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B15. Gebu perimti pokalbio iniciatyv�� (��&�	� 
��� ������ ��
pakreipti reikiama linkme arba pakeisti tem��	���������������
tam prireikia pašnekovo pagalbos.
I can take over the initiative in a conversation (e.ge. if I want to change the
direction or a topic), but I may sometimes need help.
Ich kann die Initiative im Gespräch übernehmen (z.B. wenn ich sie auf eine
andere Richtung lenken oder das Thema wechseln will), aber ich brauche oft
die Unterstützung des Gesprächspartners.
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die Unterstützung des Gesprächspartners.
Je peux prendre l’initiative de diriger  l’entretien  (lorsque je veux, par ex.,
l’orienter dans la direction désirée ou changer de sujet) mais pour faire cela
j’ai besoin d’aide  de l’interlocuteur.
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B16. Gebu reikšti jausmus: d'�������	� ����������	
nusiminim�� 4� ��� ��������� �� �����
���� /� �����
��!
reiškiamus jausmus.
I can express and respond to feelings such as happiness, sadness, interest
and indifference.
Ich kann Gefühle wie Freude, Interesse, Gleichgültigkeit, Trauer ausdrücken
und auf entsprechende Gefühlsäußerungen anderer reagieren.
Je peux exprimer des sentiments tels que la joie, l’indifférence, la tristesse et
réagir aux mêmes types de sentiments exprimés par d’autres.
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B17. Gebu iš anksto nepasireng-�� ��
 ������ ��
�
������
'����������������	�����$
���������
�����
I can take part in conversations on familiar topics without preparation and
explain problems.
Ohne bestimmte Vorbereitung kann ich mich an Gesprächen über  mir
vertraute Themen beteiligen und Probleme erklären.
Je peux prendre part sans préparation préalable à des conversations sur
des sujets familiers, expliquer des problèmes.
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B18. Gebu reikšti nuomon%���������
���������
 
��������
��!
susitarti (pvz., k�����
�������
are).
I can express my view on practical matters and make the necessary
arrangements (e.g. what to do in the evening).
Ich kann meine Meinung über praktische Dinge äußern und eine
Verabredung treffen (z.B. was wir am Abend machen).
Je peux exprimer mon opinion sur des choses pratiques et se mettre
d’accord sur ce qu’on va faire, par ex. le soir.
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B19. Gebu dalyvauti pokalbiuose su draugais ir
pa���������	� ����
������ ��#����"���	� ����������	� ����
 ��
asmenin����������
I can give or seek personal views and opinions in an informal discussion with
friends.
Ich kann in Gesprächen mit Freunden und Bekannten persönliche Ansichten
und Meinungen austauschen.
Je peux échanger des informations, un point de vue ou une opinion
personnelle dans une conversation avec des connaissances ou des amis.
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B110. Gebu dalyvauti pokalbyje abstraktesn����� �������	
kaip kult���	���&�
�	�
� ���	�#�
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I can take part in a conversation on more general topics such as arts, music,
books, films.
Ich kann an einem Gespräch auch über mehr abstrakte Themen wie Kultur,
Musik, Bücher, Filme teilnehmen.
Je peux prendre part à une conversation sur des sujets abstraits portant sur
la culture, la musique, les livres, les films.

� ����� �����"
"���� "� �� &
"
��� ��� �
���� ���������$�� ���$�
������������������$���� $�������&��-����
"%

B111. Gebu paklausti tikslesni!�����
�!	�
�
��������������
tema.
I can ask for details when speaking on a familiar topic.
Ich kann mich zu einem vertrauten Thema nach genaueren Einzelheiten
erkundigen.
Je peux demander des détails plus précis lorsqu’il s’agit d’un sujet familier.

� �����  �#���� ��
������'� "
��
�� "� ����#�� ��� � "������� ���
��������%

Monologas

PRODUCTION      ZUSAMMENHÄNGEND  SPRECHEN
S’EXPRIMER ORALEMENT EN CONTINU     ;���6�7

B11. Gebu pasakoti trumpus atsitikimus iš asmenin��
patirties.
I can give short accounts of my experiences.
Ich kann kurze Geschichten aus meinem Erfahrungsbereich erzählen.
Je peux raconter de courtes histoires que j’ai vécues.

������������ $"�������
��!������
������"� ���$�����
�������$�

�$�
�%

B12. Gebu smulkiai papasakoti apie �� 
��
I can describe an event.
Ich kann über ein Erreignis erzählen.
Je peux relater en détails un événement.

������#������
������� $"����
��
�$���%

B13. Gebu papasakoti apie savo planus, tikslus, viltis.
I can describe dreams, hopes and ambitions.
Ich kann meine Pläne, Ziele oder Hoffnungen beschreiben.
Je peux décrire mes plans, mes objectifs, mes espoirs.

������������ $"����
��"
�(������(��*���(����#�.#�(%

B14. Gebu trumpai pagr����� ����� 
��������	� �
����� ��
poelgius.
I can explain and give reasons for my plans, intentions and actions.
Ich kann meine Absichten, Pläne und Handlungen begründen.
Je peux justifier ou expliquer brièvement mes intentions, plans et actes.

������"������
'�-
����
�
��
"��������
�/��������
������������
����$���
������%

B15. Gebu parengti nesud�����������������������������
I can make a simple presentation on a familiar topic.
Ich kann einen einfachen Bericht  zu  einem vertrauten Thema vorbereiten.
Je peux préparer un exposé simple sur un sujet familier.

������#����������
.�$���

���������� ���
�$���������$%
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B16. Gebu papasakoti filmo ar knygos siu'���� ��� �$��
 ��
savo nuomon%���������
I can relate the plot of a book or film and describe my reactions.
Ich kann kurz die Handlung eines Films oder eines Buches wiedergeben und
meine Meinung dazu äußern.
Je peux raconter brièvement l’intrigue d’un livre ou d’un film et donner mon
opinion.

�����������
�����#������.���-�������������&����"$��� �����"
1
�������
���(%

B17. Gebu trumpai ir glaustai perteikti nesud��������������
pasakojimo turin��
I can relate a simple heard story.
Ich kann kurz und detailliert den Inhalt einer einfachen Geschichte, die
gehört oder gelesen wurde, wiedergeben.
Je peux rapporter brièvement le contenu d’une simple histoire que j’ai
entendue.

������ �����
� �� �
���#
"������
� ����#���� �
#��.����� ����
.�
'
���
���%

B18. Gebu paprastais sakiniais papasakoti skaityto teksto
ištrauk�	� ����������� ��
���� '�� ��� ��� ����������� ��
strukt�ra.
I can paraphrase short written passages orally in a simple fashion, using the
original text wording and ordering.
Ich kann in einfachen Sätzen einen Auszug aus der Geschichte mündlich
wiedergeben, indem ich den Wortschatz und die Struktur des Textes
benutze.
Je peux rapporter de façon simple un passage d’un texte écrit en utilisant les
mots et l’ordre du texte original.

� ����� ����#�"���� "� ��
��
'� -
���� �
#��.����� ��
������
&


��$"���� ���
�� ��� "� ������"�� 
�
�$� ��
"�� � � ������� �� �&

���������%

Bendravimo strategijos

STRATEGIES      STRATEGIEN      STRATEGIES
<,��,	7����)=	��


B11. Gebu pakartoti pašnekovo frazes ir pasakymus, kad
��itikin����	���������������������������������
����
I can repeat back part of what someone has said  to confirm that we
understand each other.
Ich kann einzelne Sätze, Ausdrücke oder Aussagen des Gesprächspartners
wiederholen, um sicher zu stellen, dass wir einander verstehen.
Je peux répéter des phrases et des expressions de mon interlocuteur afin de
m’assurer que la compréhension est adéquate.

� ����� �
"�
����� 
�#����$�� -�� $� �� "$��� $"����� �"
�&

�
����#��������
�$��#
��
"��������"��
������"����
�����$��
����
#��&�#��&�%

B12. Gebu paprašyti pašnekovo patikslinti / paaiškinti, k�
jis pasak��

1 2 3 4 1 2 3 4

'�

I can ask someone to clarify or elaborate what they have just said.
Ich kann andere bitten, zu erklären oder genauer auszuführen, was sie eben
gesagt haben.
Je peux demander à une personne d’expliquer d’une manière plus précise
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Je peux demander à une personne d’expliquer d’une manière plus précise
ou plus claire ce qu’elle vient de dire.

�������
��
������
����#������
�������0���
�����������
����
�
�
��� ��%

B13. Gebu vietoj ne'������ '��'��� ���������� 
���� ����$���
reikšm����������������� ��������
���������� ����etikslum��
When I can’t think of the word I want, I can use a simple word meaning
something similar and invite “correction”.
Ich kann dann, wenn mir ein Wort nicht einfällt, ein einfacheres Wort mit
einer ähnlichen Bedeutung  verwenden und um “Verbesserung” bitten.
Je peux utiliser un mot de signification semblable si un mot m’échappe, et
demander ainsi une correction.

� ����� "����
� ��� "����
&
� ���� ��
"�� ��
�������� ��
��
��
��� �
�� ���� �
�  �������� ��
"
� �� �
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����� �
����#����� �����"���
�
�����
��
����"�"$��� $"����%

Sakytin�������������	��

LANGUAGE QUALITY      QUALITÄT DES SPRECHENS
QUALITÉ DE L’ORAL     >�+	<,���
3?>�

B11. Gebu suprantamai ir pakankamai skland'���� ���
$��
mintis; ta����� ���������� ��#����
����� �
�������
pasakymus, darau pauzes.
I can keep a conversation going comprehensibly, but have to pause to plan
and correct  what I am saying – especially when I talk freely for longer
periods.
Ich kann ohne viel zu stocken ziemlich  flüssig Gedanken äußern; aber um
längere Aussagen zu machen, muss ich Pausen machen.
Je peux discourir de manière compréhensible et assez couramment, mais je
fais des pauses lorsque je formule des énoncés plus longs.

� ����� �
����
� � ��&���� �"
�� �$����� ���� 8�
�� #��� �
&
�� ��
�$

�#�������
�� ��
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��� ��� ����� �� ���
�� ��� ��� $�� 
�
����
� ����#
#�������$���"$��� $"������%

B12. Gebu pateikti paprast�� ���������� ��������
informacij�	���
�
����������
������#����
��������������%�������
I can convey simple information of immediate relevance, getting across
which point I feel is most important.
Ich kann einfache persönliche Information weitergeben, genau und deutlich
die Hauptinformation formulieren.
Je peux transmettre une simple information de caractère personnel,
exprimer précisement et clairement l’idée essentielle.

����������#�"������
�������-
���*�������
&
�(��������������
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������
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����"�.�$���
�
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������%

B13. Išmokto ��� ��� ��
��
�	� 
��� ��������� ���������
daugeliu kasdieni!� ���!� (��&., pasakoti apie šeim�	
pom�����	� �����	� 
�
�����	� ������� �� 
����	� ������
��
pakeisdamas man ne'�������'��'��������osakius.
I have a sufficient vocabulary to express myself on most topics concerning
my everyday life (such as family, hobbies and interests, work, travel and
current events).
Ich habe einen ausreichend großen Wortschatz, um mich über die Themen
meines Alltagslebens äußern zu können (z.B. Familie, Hobbys, Arbeit,
Reisen, aktuelle Ereignisse), manchmal mit Hilfe von Umschreibungen von
unbekannten Wörtern oder Ausdrücken.
Je possède un vocabulaire suffisant pour m’exprimer – parfois en

1 2 3 4 1 2 3 4
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Je possède un vocabulaire suffisant pour m’exprimer – parfois en
reformulant les expressions et mots inconnus – sur la plupart des sujets
relatifs à ma vie quotidienne (par ex.  famille, loisirs,  travail,  voyages,
événements quotidiens).
;
�&
� ��
"���
&
�  ������ ("������� ��
�$� 
�������� �
� ��
&��
������ �
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�� ����-�� ����� 2 ������4� ��� "����$�� ���� "� � �����
�� � $��
��
"����"$��.����%

B14. Gebu parinkti kalb������ ���
�!� �������
������� �
adresat�������
 ���
�������!������"ij!�
I can use a register which is appropriate for the situation and the addressee.
Ich kann die richtige stilistische Ausdrucksweise in Bezug auf den
Gesprächspartner in den Alltagssituationen wählen.
Je peux utiliser correctement dans la plupart des situations quotidiennes le
registre tenant compte de la personne à laquelle je m’adresse.

� ����� �
#
������ ������ 
������� "�  �"����
���� 
�� �#������� "
�
��!����"��������$(������*�'%

Rašytinio teksto k
��
��

WRITING     SCHREIBEN     ÉCRIRE     5�<@;�

B11. Gebu parašyti asmeninius laiškus draugams ir
pa����������	���

�������������!�����������������
I can write personal letters to friends and acquaintances asking for and
giving them news and narrating events.
Ich kann persönliche Briefe an Freunde oder Bekannte schreiben, nach
Neuigkeiten fragen oder sie mitteilen.
Je peux rédiger des lettres personnelles à des connaissances ou à des amis
et demander ou donner des nouvelles.

�����������������$���������#�� ������ ���
�$����������!�"����
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B12. Gebu asmeniniame laiške detaliai papasakoti ��������
�� 
���	�����������
�����
I can describe in a personal letter different events and explain them.
Ich kann in einem persönlichen Brief detailliert über verschiedene Ereignisse
erzählen und sie erklären.
Je peux raconter dans une lettre personnelle des événements divers et les
expliquer.

� ����� "� ����
�� ������� #������
� ������ ���� 
� �
�$���(� �� �(

��������%

B13. Gebu asmeniniame laiške papasakoti matyto filmo,
koncerto ar skaitytos knygos turin�� ��� ����
 ��� ����
nuomon-����������
I can describe in a personal letter the plot of a film or a book or give an

1 2 3 4 1 2 3 4

'�

I can describe in a personal letter the plot of a film or a book or give an
account of a concert and express my opinion.
Ich kann in einem persönlichen Brief den Inhalt eines Films oder eines
Buches erzählen, von einem Konzert berichten und meine Meinung
schreiben.
Je peux raconter dans une lettre personnelle l’intrigue d’un livre ou d’un film
ou parler d’un concert et donner mon opinion.

����������#�"���� "� ����
�� ������� �
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B14. Gebu, pasinaudodamas pavyzd'��	��'��
 ������
-�
I can order a commodity following a written pattern.
Ich kann mit Hilfe eines Musters eine Ware bestellen.
Je peux commander, suivant un modèle, un article d’usage courant.

��������
�� �����
��� *
��� ��� �����
"��%

B15. Gebu, pasinaudodamas pavyzd'��	� ����$ ��� 
��$
�	
prašydamas detalesn�����#����"����������
�������
I can write a letter following a pattern to as for more detailed information.
Ich kann mit Hilfe eines Musters einen kurzen Brief schreiben und nach der
detaillierten Information fragen.
Je peux demander, suivant un modèle, des renseignements
complémentaires ou plus précis sur quelque chose.

��������
�� �����
��� *�������������������
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B16. Gebu parašyti laišk�� ���� ������ �������������� �
kursus.
I can write an aplication for a course.
Ich kann einen Brief oder Bittbrief schreiben und mich zu einem Kurs
anmelden.
Je peux rédiger une demande d’insciption à un cours.

��������������������
9 ��"���������
'9���
������
�������%

B17. Gebu, perskait-�� ��

���� ����� �
�
����	� ����$ ��
laišk�� ��� ������ ��� 
��
��������� ��#����"����� (��&., apie
si�
��������
��	����
�������
I can reply in written form to advertisements and ask for more complete or
more specific information (e.g. about products or services).
Ich kann auf Werbung oder Anzeigen schriftlich reagieren, einen Brief
schreiben und um mehr konkrete Informationen bitten.
Je peux réagir par écrit à une annonce et demander des renseignements
complémentaires ou plus précis sur des articles et des services proposés.

� ����� ������� ������� "� �"� �� �� ��
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B18. Gebu parašyti nesud��������
�
�����
I can write a simple anouncement.
Ich kann mit Hilfe eines Musters eine einfache Anzeige schreiben.
Je peux rédiger une simple annonce.

�����������������
.�
��
�/�"�����%

B19. Gebu glaustai u'��$ ������������
�
����(��&., telefonu)
informacij�	�
��������
���
����������rduoti.
I can put down the principal information of a short conversation (e.g.
telephone call) to be passed on (conveyed?) to somebody.
Ich kann Information eines kurzen Gesprächs (z.B. per Telefon)
zusammenfassen und anderen mitteilen.
Je peux résumer l’essentiel d’une brève conversation (par ex. d’une brève
conversation téléphonique) qu’il faut communiquer  à quelqu’un.

� ����� �
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B110. Gebu parašyti nesud�������� ��
����� ����
dominan��������������	������
���������������%������������
I can write simple connected texts on a range of topics within my field of
interest and can express personal views and opinions.
Ich kann einfache zusammenhängende Texte über verschiedene Themen
meines Interessengebietes schreiben und persönliche Meinungen und
Ansichten ausdrücken.
Je peux écrire des textes simples liés à mon domaine d’intérêt et exprimer
mon point de vue et des opinions personnelles.

� ����� ������� ����
.�$�� �����$� ��� ������������� ����� ���$�
�
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�(�" &��#�(���������%

B111. Gebu parašyti ����
 

���
��
�����������������������	
pranešdamas apie kok��������� 
��
I can write simple messages to a school newsletter to anounce about some
event.
Ich kann für eine Wandzeitung einfache Mitteilungen über verschiedene
Ereignisse schreiben.
Je peux rédiger une simple note pour le journal de l’école sur un événement.
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B112. Gebu, pasinaudodamas pavyzd'��	� ����$ ��� ������
atliktos u'����������askait��
I can write a short report on a task performed following a pattern.
Ich kann mit Hilfe eines Musters einen Rechenschaftsbericht über eine
geleistete Arbeit schreiben.
Je peux rédiger, suivant un modèle, un bref compte-rendu d’une tâche
accomplie.
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B113. Gebu raštu pasakoti istorijas, išd��� ������#�
������
��ykius eil�������
��
I can narrate a story, give account of a sequence of facts and events.
Ich kann bei Wiedergabe einer Geschichte die Tatsachen und Ereignisse der
Reihe nach schriftlich aufführen.
Je peux décrire une histoire exposant des faits et des événement dans
l’ordre chronologique.
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B114. Gebu raštu reikšti savo jausmus, svajones, viltis,
siekius (pvz., dienoraštyje), trumpai pateikdamas savo
nuomon%�����������������
 
���
I can describe my feelings, hopes, dreams and ambitions (e.g. in a diary)
and express my views on different subjects.
Ich kann meine Gefühle, Träume, Hoffnungen, Absichten (z.B. in einem
Tagebuch) und persönliche Ansichten und  Meinungen über verschiedene
Sachen kurz ausdrücken.
Je peux exprimer des sentiments, des rêves, des espérances, des
aspirations (par ex. dans mon journal) et donner brièvement mon opinion sur
des faits divers.

������
���$"�����"
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B115. Gebu rašyti mane dominan������� �������	
komentuoti �� 
���	�#�
���	����������
I can write on the topics within my field of interest, make comments on
events, facts and opinions.
Ich kann über verschiedene Themen meines Interessengebietes schreiben,
Kommentare zu Ereignissen, Tatsachen, Meinungen schreiben.
Je peux rédiger des textes liés à mon domaine d’intérêt, commenter les
événements, les faits, les opinions.

� ����� ������� ��� ����� ������������� ���$�� �
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Rašytin�������������	��

LANGUAGE QUALITY      QUALITÄT DES SCHREIBENS
QUALITÉ DE L’ÉCRIT     >�+	<,���
3?>�

B11. Gebu rašyti taip, kad b��!����
��������������������
I can develop ideas to make the essence clear.
Ich kann meine Gedanken  so formulieren, dass der Grundgedanke deutlich
wird.
Je peux m’exprimer de telle façon que l’idée principale soit claire.
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B12. Gebu perteikti informacij�� ��� ������������ ������
trumpai ir paprastai, logiškai ir nuosekliai.
I can convey the information and principle ideas in a short and simple way,
comprehensibly and coherently.
Ich kann Informationen und Hauptgedanken kurz und einfach, logisch und
flüssig weitergeben.
Je peux exposer l’information et les idées principales de manière brève et
simple, logique et cohérente.

� ����� ����#�"���� ��-
���*��� �� 
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B13. Išmokto ��� ��� ��
��
�	� 
��� ��������� ���  ������!
pastang!� ���
���� ��� ������������ ��� ��� ����� ����� � ������
(pvz., šeim�	�����������
I have a sufficient vocabulary to write coherently and comprehensibly about
my personal life (family, interests and hobbies).
Ich habe einen ausreichend großen Wortschatz, um zusammenhängend und
verständlich über mein Leben (z.B. Familie, Hobbys) ohne besondere Mühe
schreiben zu können.
Je possède un vocabulaire suffisamment étendu pour décrire  ma vie (par
ex. ma famille, mes hobbies) d’une manière claire et cohérente et sans me
donner beaucoup de peine.
;
�&
���
"���
&
� ������#
����
��
����
�$��� �
�
�
&
������.����
�"� �
����
����
��������
��"
�'�.� ���2��������"�������(4%

B14. Gebu rašyti ilgesnius tekstus man '��������
temomis, išskirti pastraipas, aiškiai išreikšti pagrindines
mintis.
I can write longer texts on familiar topics, develop paragraphs and express
principle ideas clearly.
Ich kann längere Texte über die bekannten Themen meines Alltagslebens

1 2 3 4 1 2 3 4
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principle ideas clearly.
Ich kann längere Texte über die bekannten Themen meines Alltagslebens
schreiben; ich kann einzelne Absätze aussondern und deutlich die
Hauptgedanken äußern.
Je peux rédiger des textes plus longs sur des sujets familiers, introduire les
paragraphes par des alinéas, exposer clairement les idées principales.

������������� �
���� #����$�������$����  ���
�����������������
#�������(������ �*$���"$#������
��
"�$���$���%

B15. Gebu raštu reikšti d��������	� 
������	� ���������	
susidom���������
��
I can express feelings: happiness, sadness, sympathy, interest, etc.
Ich kann Freude, Trauer, Mitleid, Interesse u.a. schriftlich ausdrücken.
Je peux exprimer la joie, la tristesse, la compassion, l’intérêt etc.

� ����� ��������
� "$�� ���� &
���� ��#
�����  ��������
"���
����
�
��"��"��%
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é

Klausymas
kalba

…………….
kalba

…………….

LISTENING      HÖREN       ÉCOUTER      ����������	 1 2 3 4 1 2 3 4

B21. Gebu detaliai suprasti, kas man sakoma bendrine
šnekam����
�
��������������
$����������
��
����
I can understand in detail what is said to me in standard spoken language
even in a noisy environment.
Ich kann im Detail verstehen, was man mir in der Standardsprache sagt -
auch wenn es in der Umgebung störende Geräusche gibt.
Je peux comprendre en détail ce qu’on me dit dans une langue standard,
même dans un environnement bruyant.

��
������"�#�����(��#�.��"�!���
'�
�����
"������
�����&
"
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�������������
��� $��%

B22. Gebu suprasti savo interes!� �������� ���
����� ��
pokalb�	������!�����
����������������	���������������
I can folow a lecture or talk within my own field, provided the subject matter
is familiar and the presentation straightforward and clearly structured.
Ich kann einer Vorlesung oder einem Vortrag innerhalb meines Fach- oder
Interessengebiets folgen, wenn mir die Thematik vertraut ist und wenn der
Aufbau einfach und klar ist.
Je peux suivre un cours ou une conversation dans mes domaines d’intérêt,
si le sujet m’en est familier et si la structure est claire et simple.

� �
������ ���*��� �� #���
&��� ����������� �
�'� �����
'
#�������
���� ���� �"� ���$�� �� �
���� ����$��� ������������ ����
��������� ���
������#���
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��$����
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B23. Gebu suprasti did������ ��
�� ������� 
���!	� 
��� 
�
����
bendrine kalba, gebu suprasti kalban������ ������
�	
intonacijas ir pan.
I can understand most radio documents delivered in standard language and
can identify the speaker’s mood, tone etc.
Ich kann im Radio die meisten Sendungen, in denen Standardsprache
gesprochen wird, verstehen und die Stimmung, den Ton usw. der
Sprechenden heraushören.
Je peux comprendre la plupart des émissions radiophoniques, si la langue
utilisée est standard, et saisir l’humeur, le ton, etc. des gens qui s’expriment.

� �
������ �
��!��� ������ ��#�
����#���� �����
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��� $��%

B24. Gebu suprasti dokumentinius TV filmus, interviu,
pokalbius, spektaklius ir daugum�� ������!� #�
�!	� 
��
kalbama bendrine kalba.
I can understand TV documentaries, live interviews, talk shows, plays and
the majority of films in standard dialect.
Ich kann Dokumentarfilme, Interviews, Gespräche und die meisten Filme  im
Fernsehen verstehen, wenn Standardsprache gesprochen wird.
Je peux comprendre des films documentaires, des interviews, des
conversations, des spectacles et la plupart des films artistiques à la
télévision, à condition que ce soit en langue standard.

� �
������ ����"� �
��$�� #
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B25. Gebu išskirti iš pranešimo reikaling�� ��#����"���	
susijusi�� ��� ������������ ����������� ��� ��
��������
dalykais.
I can catch the necessary specific information from a presentation related to
my personal interests or school subjects.
Ich kann aus einem Bericht die wichtige Information herausfinden, die mit
meinen persönlichen Interessen oder Lehrfächern zu tun hat.
Je peux suivre un exposé et rassembler l’information importante relative à
mon domaine d’intérêt ou aux matières enseignées.

� ����� "$#������ � � �

������� 0� #
���#�� ��.���� ��-
���*���
�"� ���������
��������$���������������������$������#������%

B26. Gebu suprasti esm%� ����
������ ��� 
�
������ ����
��
po������� ��������!� 
�
�!� ���
� 
��
��������	� ���

abstrak��������������	�����
�
��������������
�
���
I can understand the main ideas of propositionally and linguistically complex
speech on both concrete and abstract topics delivered in a standard dialect.
Ich kann die Hauptpunkte von einer komplexen Rede zu konkreten und
abstrakten Themen verstehen, wenn Standardsprache gesprochen wird.
Je peux comprendre les points principaux d’interventions complexes sur un
sujet concret ou abstrait à condition que ce soit en langue standard.

��
������
��
"�$�� �#������#�
'� �
�-
���� �� �
#��.����� ����� ��
�
������$�� �� ���������$�� ���$�� � �
.���$�� ��� ����������
�
� $��%

B27. Nor����������������������
����������������������������
taikyti ��������� 

��� ��� ������������ (��&�	� �������� ����
supratim�����
����
�����
I can use a variety of strategies to achieve comprehension, including
listening for main points; checking comprehension by using contextual clues.
Ich kann verschiedene Strategien anwenden, um die Hauptpunkte zu
verstehen (z.B. um mein Verstehen vom Kontext zu überprüfen).
Je peux, pour comprendre, utiliser des stratégies de compréhension orale
variées, par ex. vérifier ma compréhension en utilisant des indices
contextuels.

���������
�� 
"������ �$��������&���(����%���"� �����
���������
�
������
�4�B�*������
�����
��
"�����#���������%

B28. Gebu suprasti išpl����� 
�
��� ��� ��
��� ���������
argumentacij�	� ���� ����� ��
��
����� '�����	� �� ���
strukt���������
 �����
����
I can follow extended speech and complex lines of argument provided the
topic is reasonably familiar, and the direction of the talk is signposted by
explicit markers.
Ich kann eine längere Rede und komplizierte Argumentation verstehen,
wenn das Thema ziemlich bekannt und seine Struktur deutlich ist.
Je peux comprendre une intervention d’une certaine longueur et suivre une
argumentation compliquée à condition qu’elle soit clairement structurée et
que le sujet soit assez familier.

� �
������ ��
#
�.��������� ����� �� ����� ���#����  �� ��
.�
'
��&������*��'�� ����� ����� ����  ���
���� �� ������ ������ ������
���������%
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Skaitymas

READING      LESEN       LIRE     +,	��	

B21. Gebu lengvai suvokti ����!	� ���������!� ��� ��������!
turin�� ��� ������	� 
��� ���� �����%� ��� ����� ������������
dalykais, ir gebu nuspr-���	�������
����
��� �������'����
I can rapidly grasp the content and the significance of news, articles and
reports on topics connected with my interests or my job, and decide if a
closer reading is worthwhile.
Ich kann rasch den Inhalt und die Bedeutung von Nachrichten, Artikeln und
Berichten über Themen, die mit meinen Interessen zusammenhängen,
erfassen und entscheiden, ob sich ein genaueres Lesen lohnt.
Je peux saisir rapidement le contenu et l’importance d’informations, d’articles
et de compte-rendus relatifs aux domaines qui m’intéressent et décider s’il
vaut la peine de les lire plus attentivement.

� �"
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#�
� �
������ �
#��.����� �
"
���'�� �����'� �� �

�����'� ��
������������� ����� ���$� �� �
&�� �������� ��!������ ��
��� ��
�������#���!�%

B22. Gebu skaityti straipsnius ir pranešimus aktualiais
klausimais, kuriais autoriai išreiškia konkret!� �������� ��
nuostat��
I can read and understand articles and reports on current problems in which
the writers express specific attitudes and points of view.
Ich kann Artikel und Berichte über aktuelle Fragen lesen und verstehen, in
denen die Schreibenden eine bestimmte Haltung oder einen bestimmten
Standpunkt vertreten.
Je peux lire des articles et des compte-rendus sur des problèmes d’actualité
dans lesquels les auteurs prennent des positions particulières et défendent
des attitudes particulières.

� ����� ������� ������� �� �

������� ��� ��������$�� ���$�� "
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�$(� �"�
����� "$��.������ �
��������� �
����  ������ �
�����
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B23. Gebu detaliai suprasti tekstus, susijusius su
mokomaisiais ar dominan��������
 
����
I can understand in detail texts within my field of interest or the area of my
academic or professional speciality.
Ich kann Texte zu Themen aus meinem Lehrfach- und Interessenbereich im
Detail verstehen.
Je peux comprendre en détail des textes qui se rapportent à mes études ou
à mes domaines d’intérêt.

�#������
��
�����������$���"� ���$���������$������#���������
���.��������������������������$%

B24. Gebu naudodamasis '�� ��� ��������� ��
�
�����
straipsnius, nesusijusius su mokomaisiais dalykais.
I can understand articles on science not related to school subjects if I can
occasionally check with a dictionary.
Ich kann auch wissenschaftliche Artikel, die über mein eigenes Gebiet
hinausgehen, verstehen, wenn ich im Wörterbuch nachschlagen kann.
Je peux comprendre des textes scientifiques qui ne se rapportent pas à mes
études à l’aide du  dictionnaire.

� �
������ �� �
�
���� ��
"���� �����$�� �������� ��� �"� ���$�� �
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B25. Gebu skaityti recenzijas kult����� �������� (��&�	� ����
filmus, spektaklius, koncertus, knygas) ir reziumuoti
pagrindines mintis.
I can read reviews dealing with the content and criticism of cultural topics
(films, theatre, books, concerts) and summarise the main points.
Ich kann Gutachten lesen, in denen es um den Inhalt von kulturellen
Ereignissen geht (Filme, Theater, Konzerte, Bücher) und die Hauptaussagen
zusammenfassen.
Je peux lire des critiques se rapportant aux thèmes culturels (film, spectacle,
concert, livre) et en résumer les points essentiels.

���������������*�� ������-����$�� ����������� �
�*���$�� ���&�� �
�� ����
"����&��"�$���$���%

B26. Gebu greitai per��������������
"����(��&�	�
������������
programos) ir rasti bei suprasti reikaling�� ����$
������ ��
konkre���������
��������������������
I can quickly look through a manual (for example for a computer
programme), find and understand the relevant explanations or help for a
specific problem.
Ich kann eine Anleitung rasch überfliegen (z.B. zu einem
Computerprogramm) und für ein bestimmtes Problem die passende
Erklärung oder Lösung finden und verstehen.
Je peux parcourir rapidement un manuel (par ex. sur un programme
informatique), et je peux y trouver et comprendre les explications
nécessaires ou la solution d’un problème particulier.

� ����� ��&�
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B27. Gebu suprasti gro������ 
������� ���
��!� ��� ���	
veiksmus bei j!�����
���������������������
I can understand in a narrative or play the motives for the characters’ actions
and their consequences for the development of the plot.
Ich kann die Handlungsmotive der Personen und die Konsequenzen für den
Handlungsablauf in einem Werk der schöngeistigen Literatur erkennen.
Je peux reconnaître, en lisant des textes littéraires, les raisons qui poussent
les personnages à agir et les conséquences de leurs décisions sur le
déroulement de l’action.

� �
������ "� (�#
.���"���
�� ��
� "�#����� 2����%�� "� ��
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���#��"���� ��.�����
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Pokalbis

INTERACTION      AN GESPRÄCHEN TEILNEHMEN         
PRENDRE PART À UNE CONVERSATION     ���6�7

B21. Gebu lengvai prad������
�
��	������
��
 ������������	�����
dalyvauti kaip klausytojas ir kalb�������
I can initiate, maintain and end discourse naturaly with effective turn-taking.
Ich kann ein Gespräch auf natürliche Art beginnen, in Gang halten und
beenden und wirksam zwischen der Rolle als Hörer und Sprecher wechseln.
Je peux commencer, soutenir et terminer une conversation avec naturel, y
prendre part en écoutant et en parlant.

1 2 3 4 1 2 3 4
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B22. Gebu perteikti detali�� ��#����"���� mane
dominan��������������������

���������
��!�
I an exchange considerable quantities of detailed factual information on
matters within my field of interest.
Ich kann auch detaillierte Informationen über mich interessierende Themen
mitteilen und andere danach fragen.
Je peux échanger un grand nombre d’informations détaillées sur des sujets
de mon domaine d’intérêt.

� ����� 
�����"������ �
#�
��
'� ��-
���*��'�� ��.���'� "� 
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�(��������
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B23. Gebu reikšti ��������� �������	� ������������ �� 
�!� ��
�������!������������
I can convey degrees of emotion and highlight the personal significance of
events and experiences.
Ich kann verschiedene Gefühle zum Ausdruck bringen und hervorheben,
was für mich persönlich an Ereignissen oder Eindrücken bedeutsam ist.
Je peux exprimer des émotions variées et souligner ce qui est important
pour moi dans un événement.

������"$��.������ ����$��8�
*�����
#�����"���"�.�
�����
�$��'
��"���������'�#�������%

B24. Gebu aktyviai dalyvauti ilgesniame pokalbyje bendro
pob�������������.
I can engage in extended conversation in a clearly participatory fashion on
most general topics.
Ich kann mich aktiv an längeren Gesprächen über die Themen von
allgemeinem Interesse beteiligen.
Je peux participer activement à une conversation d’une certaine longueur
sur la plupart des thèmes d’intérêt général.

����������"�
������"
"����"�#�������
'�����#���
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B25. Gebu aktyviai dalyvauti neoficialiuose pokalbiuose
'��������� �������	� ���
$��� ����� ������-	� ��$
���
išd��� ����������&�"����
I can take an active part in informal conversations on familiar topics, express
my views and state my stand.
Ich kann an inoffiziellen Gesprächen zu mir bekannten Themen teilnehmen,
meine Meinung und meine Ansichten äußern.
Je peux défendre et argumenter clairement mon opinion et mon point de vue
dans une conversation informelle sur des sujets de mon domaine d’intérêt.

� ����� ���������� ����"�
�� �������� "� ��
-�*�����$(� ����#�(� ��
 ���
�$�� ���$�� "$��.���� �"
1� �������� ����
� "$��� $"���� �"
�
�
���� �����%

B26. Gebu dalyvauti diskusijoje, paaiškinti savo nuomon-	
j������������������
����������
I can account for and sustain my opinions in discussion by providing relevant
explanations, arguments and concerns.
Ich kann an Diskussionen teilnehmen, meine Meinung erklären, sie
begründen und kommentieren.
Je peux participer à une discussion, expliquer, argumenter et commenter
mon opinion.

������"
�"�����#���������
�/���������#
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B27. Gebu dalyvauti pokalbyje kasdien���� �����"�����	
svarstant ��������� 

�������	� ����
����	� 
��� ��������
aptariamus dalykus, ir paraginti dalyvauti pokalbyje.
I can help a discussion along on familiar ground confirming comprehension,
inviting others in etc.
Ich kann an einer Diskussion bei der Besprechung verschiedener Fragen in
Alltagssituationen teilnehmen, andere überzeugen, dass ich das Gesagte
richtig verstanden habe und andere einladen, am Gespräch teilzunehmen.
Je peux participer à une discussion quotidienne, confirmer que je comprends
de quoi il s’agit et inviter les autres à prendre part à la conversation.

� ����� "� �
"��#��"�$(� �����*��(� �
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B28. Gebu imti interviu, patikslinti ir patvirtinti informacij�	
išskirti �����������#�
����
I can carry out a prepared interview, checking and confirming information,
following up interesting replies.
Ich kann ein Interview machen, auf die Information näher eingehen, sie
bestätigen, interessantere Tatsachen hervorheben.
Je peux mener une interview, préciser et confirmer l’information, faire
ressortir les faits essentiels.

� ����� "����� �����"���� ��
������ �� �
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������������$��-���$%

Monologas

PRODUCTION      ZUSAMMENHÄNGEND  SPRECHEN
S’EXPRIMER ORALEMENT EN CONTINU     ;���6�7

B21. Gebu tiksliai ir detaliai aprašyti daugel�� ��
 
!�����
dominan���������������
I can give clear, detailed descriptions on a wide range of subjects related to
my fields of interest.
Ich kann zu sehr vielen Themen meines Interessengebietes genaue und
detaillierte Beschreibungen geben.
Je peux faire une description claire et détaillée sur beaucoup de thèmes
dans mes domaines d’intérêt.
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� �� �
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B22. Gebu glaustai perteikti turin�� �������!	� ��������� ��
dokumentini!� #�
�!	� 
�������� ����
������ ��������
nuomon��	������
�������������������
����������
I can understand and summarise orally short extracts from news items,
interviews or documentaries containing opinions, argument and discussion.
Ich kann den Inhalt von Neuigkeiten, Interviews und Dokumentarfilmen, die
Stellungnahmen, Argumente und Kommentare enthalten, zusammenfassend
übermitteln.
Je peux résumer brièvement le contenu d’un bulletin d’informations, d’une
interview, d’un documentaire contenant des opinions diverses et présentant
des arguments et des commentaires.

� ����� �����
� ������� ���� �
"
����� �����"���� �
#��.����
#
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B23. Gebu trumpai papasakoti filmo ar spektaklio turin��
I can understand and summarise orally the plot and sequence of events in
an extract from a film or play.
Ich kann den Inhalt und die Handlung eines Films oder Theaterstücks kurz
erzählen.
Je peux résumer le sujet d’un film ou d’une pièce de théâtre.

�����������
�� �
.�����
#��.�����-�������������������%

B24. Gebu nuosekliai argumentuoti, logiškai siedamas
mintis.
I can construct a chain of reasoned argument, linking my ideas logically.
Ich kann die Argumentation logisch aufbauen und die Gedanken verknüpfen.
Je peux construire un raisonnement logique et enchaîner mes idées.

� ����� "$���
���� *��
���� 
�
��
"���$(� ��&�����
"�� �
&���

�"� $"����"
���$���%

B25. Gebu paaiškinti nuomones kokiu nors svarbiu
klausimu, komentuoti ������!� 

������� ���������� ���!
pranašumus ir tr�
�����
I can explain a viewpoint on a topical issue giving the advantages and
disadvantages of various options.
Ich kann einen Standpunkt zu einer wichtigen Frage erklären und Vor- und
Nachteile zu verschiedenen Möglichkeiten angeben.
Je peux expliquer des points de vue sur un problème important, commenter
les avantages et les inconvénients de diverses options.

� ����� 
�/������� �
����  ������ �
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B26. Gebu ������������
�����

�����������������������
���%
�� 
�!�����	����������������������������
������
I can speculate about causes, possible solutions, consequences and
hypothetical situations.
Ich kann die mögliche Lösung eines Problems, ihren weiteren
Handlungsgang, der mit Konsequenzen verbunden ist, einschätzen.
Je peux évaluer des solutions possibles d’un problème et faire des
suppositions sur le déroulement des événements lié aux conséquences de
la solution.

� ����� "$��� ���� ���#�
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Bendravimo strategijos

STRATEGIES      STRATEGIEN      STRATEGIES
<,��,	7����)=	��


B21. Gebu vartoti standartines frazes, pvz.: „Tai – geras
klausimas“, siekdamas laim���� 
��
������
 �����pgalvoti ir
suformuluoti.
I can use standard phrases like “That’s a good question” to gain time and
keep the turn while formulating what to say.
Ich kann Standardausdrücke, z.B. “Das ist eine gute Frage”, verwenden, um
Zeit für die Antwort zu gewinnen und sie zu formulieren.
Je peux utiliser des expressions toutes faites (par ex. «C’est une bonne

1 2 3 4 1 2 3 4
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Je peux utiliser des expressions toutes faites (par ex. «C’est une bonne
question») afin de gagner du temps pour réfléchir à la réponse et la formuler.

���������
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B22. Gebu kontroliuoti savo kalb�����	� ��������� ����
�
�0
mus ir klaidas.
I can make a note of “favourite mistakes” and consciously monitor speech for
them.
Ich kann mein Sprechen kontrollieren, Ungenauigkeiten und Fehler merken.
Je peux surveiller mon discours et m’apercevoir de mes erreurs et
imprécisions.

� ����� "���������
� ���#����  �� �"
�'� ������ ��  �������� �"
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B23. Gebu pataisyti savo kalb������

�����	�����������������
arba d�
�

������
��
�������������������
����
I can generally correct slips and errors if I become conscious of them or if
they have led to misunderstanding.
Ich kann meine Fehler, die mir bewusst werden oder die zu
Missverständnissen mit dem Gesprächspartner geführt haben, selbst
korrigieren.
Je peux corriger mes erreurs et mes lapsus quand je m’en rends compte ou
quand ils ont causé un malentendu.

� ����� �����"����� �"
�� 
!������ ����� �� �(�  ������� ���� ����� 
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Sakytin�������������	��

LANGUAGE QUALITY      QUALITÄT DES SPRECHENS
QUALITÉ DE L’ORAL     >�+	<,���
3?>�

B21. Gebu spontaniškai ir iš anksto nepasireng%��
�
�����
su ��������	�
����������
�
��� �����������
I can speak to native speakers with spontaneity and without preparation.
Ich kann mich spontan und ohne Vorbereitung mit Muttersprachlern
verständigen.
Je peux m’exprimer avec spontanéité et sans préparation préalable avec
des locuteurs natifs.

��������&�
����� �
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B22. Gebu iš esm������� 

�����������
�������
�����#���acij��
I can pass on detailed information reliably.
Ich kann eine detaillierte Information in ihren Grundzügen richtig
weitergeben.
Je peux transmettre assez correctement une information détaillée.

������"�*��
�����"����
�����#�"�����
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�������-
���*��%

B23. Gebu ilgesn�� 
��
�� 
�
����� �������� �����	� ������
kartais darau pauzi!	� ���
������� ���
�
���!� 
�
���
priemoni!������������
����
I can produce stretches of language with a fairly even tempo; although I can
be hesitant as I search for expressions, there are few noticeably long
pauses.

1 2 3 4 1 2 3 4
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pauses.
Ich kann längere Zeit in gleichmäßigem Tempo sprechen, aber manchmal
mit Pausen, um richtige sprachliche Mittel zum Ausdruck der Gedanken zu
finden.
Je peux parler relativement longtemps avec un débit assez régulier, mais de
temps en temps je fais des pauses pour chercher des moyens linguistiques
nécessaires pour m’exprimer.
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B24. Gebu bendrauti nedarydamas dideli!� 

���!� ��
išsitaisyti klaidas, jei pašnekovas man-������������
I can communicate with reasonable accuracy and can correct mistakes if
they have led to misunderstandings.
Ich kann mich verständigen, ohne grobe Fehler zu machen und ich kann
meine Fehler korrigieren, wenn der Gesprächspartner mich nicht verstanden
hat.
Je peux communiquer assez correctement et corriger mes erreurs si elles
ont conduit à un malentendu.
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Rašytinio teksto k
��
��

WRITING     SCHREIBEN     ÉCRIRE     5�<@;�

B21. Gebu rašyti asmeninius laiškus ����������� �������	
svarstyti asmeninius klausimus, reikšti nuomon-� ����
���������� ���������
 
���
I can write personal letters on various topics related to my field of interest,
discuss personal issues, express my views about situations of everyday life.
Ich kann persönliche Briefe über verschiedene Themen schreiben,
persönliche Fragen behandeln, meine Ansichten zu verschiedenen
Angelegenheiten äußern.
Je peux écrire des lettres personnelles sur des sujets variés, discuter de
problèmes personnels, exposer mon opinion sur des faits divers.

�����������������$�������������� ����$�����$��
���.#��������$�
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���� �
"��#��"�
'
.� ��%

B22. Gebu asmeniniam laiškui parinkti stili!��������
������
���dresat�	�����������������
I can choose appropriate style for a personal letter considering the
addressee and use the appropriate idioms.
Ich kann in einem persönlichen Brief einen bestimmten Stil in Bezug auf die
Person wählen und Idiome verwenden.
Je peux adapter le style de ma lettre personnelle au destinataire, utiliser des
expressions idiomatiques.
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B23. Gebu asmeniniame laiške detaliai papasakoti
televizijos laid!	�
� �!	�
��!���� �!����������!���
 
!�������	
išsakyti savo nuomon-	��$
�
�������
�����
I can give a detailed account of the content of TV shows, books, and other
experiences and express my views or raise problems in a personal letter.
Ich kann in einem persönlichen Brief detailliert den Inhalt von
Fernsehsendungen, Büchern, von anderen gesehenen oder gehörten
Dingen erzählen, meine Einstellung ausdrücken, Probleme hervorheben.
Je peux raconter avec tous les détails, dans une lettre personnelle, le
contenu des livres, des émissions de télévision, d’autres choses vues ou
entendues, exprimer mon opinion, soulever des problèmes.
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B24. Gebu rašyti oficialius atsiprašymo, pad�
��� 
���
��	
oficialius kvietimus, vartodamas tinkamas kalbos
priemones ir parinkdamas tinkam�����
�!� ����
� ��������� ��
situacij��
I can write formal letters of apology, appreciation, invitation with appropriate
style and language, with regard to the situation and the addressee.
Ich kann offizielle Briefe schreiben, in denen ich mich bedanke, um
Entschuldigung bitte oder eine Einladung ausspreche und richtige
sprachliche Mittel verwende, die im Stil dem Adressaten und der Situation
gerecht werden.
Je peux écrire des lettres formelles d’excuse ou de remerciements ainsi que
des invitations officielles adaptant mon style et mon vocabulaire au
destinataire et à la situation.
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B25. Gebu parašyti trump�� 
��$
�	� �'��
 ������ ���
-� ��
kelion-�
I can write a short letter to order some product or trip.
Ich kann einen kurzen Brief schreiben und eine Ware oder eine Reise
bestellen.
Je peux écrire une brève lettre pour commander un article ou un voyage.

��������������������
�������
�� ��� �����
"�����������"��%

B26. Gebu parašyti oficial!�
���
������
 ������������������
�������	� ���� ������ ����
���� ��#����"����� ��� �����
�����
toki����#����"��������������
I can write a formal letter of application and ask for a more detailed
information or supply the necessary information about myself.
Ich kann einen offiziellen Brief  an eine Lehranstalt oder an das Arbeitsamt
schreiben, um detaillierte Informationen zu bekommen oder solche
Informationen über mich selbst weiterzugeben.
Je peux écrire une lettre formelle adressée à un organisme d’études ou
d’embauche pour demander des informations détaillées ou pour donner des
informations sur moi-même.
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B27. Gebu rašyti ��������� �
�
�����	� 
����� ��

�������
plakatus.
I can write various anouncements and design posters.
Ich kann verschiedene Anzeigen schreiben, Werbe-Plakate entwerfen.
Je peux rédiger de diverses annonces, dessiner des affiches publicitaires.

� ����� ������� �� ����$�� 
�/�"������� �
���"����� �������$�
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B28. Gebu, remdamasis pavyzd���	� ����� ��� �#�"��
!
nusiskundim��
I can write a formal complaint following a pattern.
Ich kann nach einem Muster einen offiziellen Beschwerdebrief schreiben.
Je peux rédiger, suivant un modèle, une plainte formelle.
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B29. Gebu parašyti plat!�� ������������ ���(12��
I can write a comprehensive and detailed CV.
Ich kann einen umfangreichen Lebenslauf schreiben.
Je peux rédiger un curriculum vitae détaillé.

����������������
#�
��
��
��������.� ���2GH).

B210. Gebu aprašyti savo veikl�� ��� �������	� ����������
tinkamas kalbin�������
��������ones.
I can describe my activities and experience using appropriate language.
Ich kann meine Tätigkeit oder Erfahrung mit richtigen sprachlichen Mitteln
beschreiben.
Je peux décrire mon activité et expérience en utilisant un vocabulaire
adéquat.
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B211. Gebu parašyti u�������� ��� �������� 
�
��� �
��� �!� ��
gird��!���
��!������"����	��������
���
I can summarise the texts i read or heard in a foreign or native language.
Ich kann eine Zusammenfassung oder ein Gutachten über Texte, die ich in
der Muttersprache oder Fremdsprache gelesen oder gehört habe, schreiben.
Je peux rédiger une annotation et un résumé des textes lus ou entendus en
langue étrangère ou en langue maternelle.
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B212. Gebu parengti atliktos u'������������
�����
I can prepare a report on a task performed.
Ich kann über eine geleistete Arbeit einen Rechenschaftsbericht schreiben.
Je peux rédiger le compte-rendu d’une tâche accomplie.
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Klausymas
kalba

…………….
kalba

…………….

LISTENING      HÖREN       ÉCOUTER      ����������	 1 2 3 4 1 2 3 4

C11. Gebu suprasti plat!� ������
 ��	� ���� ���� ��� ����
����
n���� �������	� �� � ����� ����� ��
���� ��
�!� �����
���� �����
���
arba tik numanomi.
I can follow extended speech even when it is not clearly sructured and when
relationships are only implied and not signalled explicitly.
Ich kann längeren Redebeiträgen folgen, auch wenn sie nicht klar strukturiert
sind und wenn Zusammenhänge zwischen den Textteilen nicht deutlich
ausgedrückt sind und nur geahnt werden können.
Je peux suivre une intervention d’une certaine longueur, même si elle n’est
pas clairement structurée et les relations entre les idées ne sont pas
explicitement exposées.
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C12. Gebu suprasti daugel�� �����!�������
��������
�
���
frazi!����������������
��������������"�������
 �����
I can understand a wide range of idiomatic expressions and colloquialisms,
appreciating shifts in style and register.
Ich kann mehrere Redewendungen und umgangssprachliche
Ausdrucksweisen verstehen und Wechsel  im Stil und Ton erkennen.
Je peux comprendre une grande gamme d’expressions idiomatiques et de
tournures courantes et reconnaître les changements de style et de ton.
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C13. Gebu suprasti net blogos kokyb�������!�!���������!
(pvz., stotyje, stadione) informacij��
I can extract specific information from even poor quality, audibly distorted
public announcements, e.g. in a station, sports stadium etc.
Ich kann auch bei schlechter Übertragungsqualität aus öffentlichen
Durchsagen (z.B. am Bahnhof, an Sportveranstaltungen u.ä.) konkrete
Einzelinformationen heraushören.
Je peux saisir des informations spécifiques dans des annonces publiques,
par ex. dans une gare, lors d’une manifestation sportive, même si la qualité
de transmission est mauvaise.
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C14. Gebu suprasti savo interes!������������
�����	��������
ar pranešimus, net jei j!������ �����#��������������������
I can understand lectures, talks and reports in my field of interest even when
they are complex in form and content.
Ich kann Vorlesungen, Debatten oder Berichte im Rahmen meiner
Interessen verstehen, auch wenn sie inhaltlich und sprachlich komplex sind.
Je peux comprendre une conférence, un débat, un rapport dans mes
domaines d’intérêt, même s’ils sont complexes quant au fond et à la forme.
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C15. Nesunkiai gebu suprasti filmus, kuriuose gausu
idiom!����
�
������
�����
I can without too much effort understand films which contain a considerable
degree of slang and idiomatic usage.
Ich kann ohne große Mühe Spielfilme verstehen, auch wenn darin viel
saloppe Umgangssprache und viele Redewendungen vorkommen.
Je peux comprendre un film sans trop de difficulté, même s’il comporte
beaucoup d’argot et d’expressions idiomatiques.
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Skaitymas

READING      LESEN       LIRE     +,	��	

C11. Gebu suprasti gana ilgus ir sud����������
������������
'��'�����&��������
I can understand fairly long demanding texts  and summarise them orally.
Ich kann ziemlich lange und komplizierte Texte verstehen und mündlich
zusammenfassen.
Je peux comprendre et résumer oralement des textes complexes et d’une
certaine longueur.
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C12. Gebu greitai perskaityti tekst�	� ��������� ����� ��
argumentus, atskirti esm%���������
�!�
I can quickly read a text and understand the topic and argumentation, make
a clear distinction between the principal and secondary information.
Ich kann einen Text rasch überfliegen, das Thema und Argumente
verstehen, den Hauptsinn von Details trennen.
Je peux parcourir rapidement le texte, saisir son thème et les arguments, en
dégager l’essentiel des détails.

� ����� �$���
� ��
������� ������� �
����� ����� �� ��&�����$�

��������&��"������-
���*���
��#�����'%

C13. Gebu skaityti mokslinius, mokslo populiarinimo
tekstus, atskirti esm%	� ���������� ��� ����� ����������
sritimi, nuo detali!	��������������������������������������
I can read texts on science / popular science and identify the main
information and details within the domain of my interests, find the principal
ideas and opinions.
Ich kann wissenschaftliche, populärwissenschaftliche Texte lesen, den Sinn
von Details in Texten  mit Beziehung zu meinem Interessengebiet
abstrahieren, den Hauptgedanken und Standpunkte herausfinden.
Je peux lire les textes scientifiques et de vulgarisation scientifique, en
dégager l’essentiel ayant trait à mon domaine d’intérêt des détails, trouver
les idées et les opinions principales.

� ����� ������� �����$��� �����
9�
������$�� �����$�� �"� ���$�� �
�
���� ������������ 
�������� &��"���� ��-
���*��� 
�� #�����'�
��'���&��"�����$���%
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C14. Gebu lengvai skaityti šiuolaikinius literat�����
��������
I can read contemporary literary texts with ease.
Ich kann zeitgenössische literarische Texte fließend lesen.
Je peux lire couramment des textes littéraires contemporains.

� �"
�
#�
� �
������ ��
� "�#����� �
"������
'� (�#
.���"���
'
���������$%

C15. Gebu suprasti tai, kas slypi u'�����
������(����
�����
ir suvokti numanomas reikšmes, mintis ir ryšius.
I can go beyond the concrete plot of a narrative and grasp implicit meanings,
ideas and connections.
Ich kann in einem Text vom erzählten Geschehen abstrahieren und implizite
Aussagen, Gedanken und Zusammenhänge erfassen.
Je peux faire abstraction de l’histoire racontée et saisir les messages, idées
et rapports implicites.

� �
������ ��
&
 ����$�� �����$�� #
���������� �� ����
�
�
��
"���������#�
��&���$���$����� �����������"� �%

C16. Gebu suvokti literat����� 
������� ��"��
���	� ��
������ ��
istorin��
����
����
I can recognise the social, political or historical background of a literary work.
Ich kann den sozialen, politischen oder geschichtlichen Hintergrund eines
literarischen Werkes erkennen.
Je peux reconnaître le contexte social, politique et historique d’une œuvre
littéraire.

� �
������ �
*�����$'�� �
���������'� �� ���
�������'� �
������$
(�#
.���"���
&
���
� "�#����%

C17. Gebu suprasti gro������ 
������� ���������� ��&�"���	� ��
simpatij�������������������
������
I can understand the position of the author of a literary work and identify his
attitude towards the characters.
Ich kann die Stellungnahme des Autors zu handelnden Personen verstehen;
seine Zustimmung oder Antipathie.
Je peux comprendre la position de l’auteur d’une œuvre littéraire, sa
sympathie et antipathie qu'il ressent pour les personnages.

� �
&�� "� (�#
.���"���
�� ������� 
���#������ �"�
������ 
*�����
������������������������"�
������
���������
���&��
�%

C18. Gebu suprasti literat�����
����
�����
����	������
 �����
j!����������������
�����������������
I can understand texts of literary criticism, can compare their implications
with my understanding of a piece of writing.
Ich kann Texte der Literaturkritiker verstehen. Ich kann ihre Aussagen mit
meinem Verständnis des Werkes vergleichen.
Je peux comprendre les textes de critique littéraire, je peux comparer leur
contenu avec ma propre conception de l’œuvre analysée.

� �
������ �����$� ���������
"�#����
&
� (���������� �
&�
�
�
���"�����(��
#��.������
��"
�'�����������*��'���
� "�#����%

C19. Gebu skaityti bet kuri�� 
����������"���	� ���
�������
pasinaudodamas '�� ���
I can read any correspondance with occasional use of a dictionary.
Ich kann unter gelegentlicher Zuhilfenahme des Wörterbuchs jegliche
Korrespondenz verstehen.
Je peux lire tous types de correspondance en recourant de temps en temps

1 2 3 4 1 2 3 4
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Je peux lire tous types de correspondance en recourant de temps en temps
au dictionnaire.

��������������������
�����
�#��*������
&#���
�� �������
"����%

Pokalbis

INTERACTION      AN GESPRÄCHEN TEILNEHMEN         
PRENDRE PART À UNE CONVERSATION     ���6�7

C11. Gebu dalyvauti ����������������������������#�"��
�����
pokalbiuose su asmenimis, kuriems ši kalba yra gimtoji.
I can keep up with an animated conversation between native speakers.
Ich kann in verschiedenen Gesprächen unter Muttersprachlern gut mithalten.
Je peux prendre part à des conversations informelles et formelles avec des
locuteurs natifs.

� ����� ���������� �������� "� ��
-�*�����
�� �� &
"
��� �
�
���������� $��%

C12. Gebu taisyklingai kalb���� �����������������������(����
pat ir apie mokym��������������������������������
I can use the language fluently, accurately and effectively on a wide range of
general and academic topics.
Ich kann korrekt über verschiedene persönliche und gesellschaftliche
Themen sprechen (auch über das Lernen).
Je peux parler correctement sur des thèmes sociaux et personnels (y
compris les problèmes de mes études).

� ����� &
"
����� ��� ���$� !��
�
&
� ���&��� �"� ���$�� �

�����"���
'������
'��������
'�#�������
����%

C13. Gebu tinkamai parinkti ir vartoti ��������� 
�
���
priemones jausmams ir potekstei reikšti.
I can use emotional, allusive and joking language flexiby and efectively.
Ich kann verschiedene sprachliche Mittel richtig gebrauchen, um Gefühle
und Anspielungen auszudrücken.
Je peux choisir et utiliser convenablement divers moyens langagiers pour
exprimer un sentiment ou pour faire une allusion.

� ����� ���
�� 
"���� "������"�$�� �� �

��� �$�� � $�
"$�
���#��"��� $���#���"$��.�����8�
*�'����
#������%

C14. Gebu aiškiai ir tiksliai reikšti mintis, išsamiai paaiškinti
sud����������
 
��	���������	�
������
������
I can express my ideas and opinions clearly and precisely, and can present
and respond to complex lines of reasoning convincingly.
Ich kann meine Gedanken klar und präzise formuliert äußern, ausführlich
komplexe Sachen erklären, auf die Argumentation der anderen reagieren.
Je peux exprimer mes idées avec précision et clarté, je peux argumenter de
manière persuasive et réagir efficacement à un résonnement.

� ����� ���
� �� ����
� "$��.���� �"
�� �$����� "$�����"���� ��
.�$�
#
"
#$������&��
"�������"$��� $"������
����#����%
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Monologas

PRODUCTION      ZUSAMMENHÄNGEND  SPRECHEN
S’EXPRIMER ORALEMENT EN CONTINU     ;���6�7

C11. Gebu tiksliai ir detaliai perteikti pokalbio turin�
sud������������
I can give a detailed and clear description of a conversation on a complex
subject.
Ich kann Inhalte eines komplexen Gesprächs  präzise und detailliert aus-
drücken.
Je peux exposer clairement et de façon détaillée le contenu d’une conver-
sation sur des sujets complexes.

����������
����
#�
��
�� �
.�����
#��.������� &
"
��������
.���
����.

C12. Gebu glaustai perteikti ilg!������������!���
��!��������
I can orally summarise long, demanding texts.
Ich kann Inhalte von langen und komplexen Texten mündlich zusammen-
fassen.
Je peux résumer un texte long et exigeant.

������"�����
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C13. Gebu detaliai k�� ����� ����������� (#�
��	� �� 
�� ��� 
���	
parengti pranešim�� 
����� ����� ����	� �
����� ��� ����
� ��
pasisakym������������������������
������������ �����������
I can give an extended description or account of something, integrating
themes, developing particular points and concluding appropriately.
Ich kann mündlich etwas detailliert darstellen (z.B. Fakten, Ereignisse u.ä.),
einen Bericht zu einem Thema vorbereiten, die Aussagen mit neuen
Aspekten erweitern und richtige Schlussfolgerungen ziehen.
Je peux exposer ou rapporter quelque chose (fait, événement etc.) de façon
détaillée, faire un exposé sur un sujet en développant particulièrement
certains aspects et en faisant des conclusions.

������#����"�����
'�-
�����
#�
��
��
����������&
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�
�$���� ���� #�%4� ��� �����9����#�� ������ �� "�"��� �� #
�
����
"$��� $"����� �
� �� ����$�� ���������� �� ���.�� #����� �

�"���9
�"������"$"
#$%

C14. Gebu išsamiai pasisakyti temomis, susijusiomis su
mokymusi ir asmeniniais interesais; esant reikalui, gebu
nukrypti �������
����

��������
I can give a clearly developed presentation on a subject in my fields of
personal or academic interest, departing when necessary from the prepared
text and following up spontaneously points raised by members of the
audience.
Ich kann zu Themen, die mit dem Lernen und meinem Interessengebiet
verbunden sind, etwas ausführlich darstellen oder berichten, dabei wenn
nötig vom Text abweichen und auf  Fragen von Zuhörenden eingehen.
Je peux faire un exposé détaillé et structuré dans mes domaines d’études et
d’intérêt en m’écartant, si nécessaire, du texte préparé pour répondre aux
questions des auditeurs.

1 2 3 4 1 2 3 4

')



���������	
���	�
	
�	�

(	
��������	%��	

Language Biography

Sprachbiografie

Biographie langagière

�
�	������
�����
�

60


������#�������� "�����$���
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Bendravimo strategijos

STRATEGIES      STRATEGIEN      STRATEGIES
<,��,	7����)=	��


C11. Gebu laisvai vartoti pasakymus, atkreipian����� ��
nukreipian����� 

��� ����� /� �����
���� ������	� 
��� �����
paprašyti ������� ����� 
������� 
��
�	� 
��� ��
������ ����
����
atsakym����������������

�������
I can use fluently a variety of appropriate expressions to preface my remarks
in order to get the floor, or to gain time and keep the floor while thinking.
Ich kann Äußerungen, die die Aufmerksamkeit des Zuhörenden/Gesprächs-
partners erregen (oder lenken), fließend verwenden, wenn ich das Wort
ergreife oder wenn ich beim Sprechen Zeit zum Nachdenken gewinnen will,
um die Antwort auf die Frage zu geben.
Je peux utiliser couramment des expressions appropriées pour attirer ou
détourner l’attention de l’auditeur ou de l’interlocuteur, quand je veux
prendre la parole ou gagner du temps pour réfléchir à la réponse à la
question qu’on m’a posée.

� ����� �"
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C12. Gebu papildyti kitus kalb�������������
������!��������
I can relate my own contribution skillfully to those of other speakers.
Ich kann andere Gesprächspartner ergänzen und ihre Gedanken erweitern.
Je peux relier mon intervention à celle d’un interlocuteur en ajoutant quelque
chose à ses idées et en les développant.

������#
�
������"$����������#��&�(���#�'����� "�����(��$���%

C13. Gebu greitai pakeisti reikiam�������(�������������������
pamirš-��� 
���	� ��� '��'��� ��������	� ����'��������� ����
pasisakymo darnos.
I can substitute an equivalent term for a word I can’t recall without distracting
the listener.
Ich kann ein Wort, an das ich mich gerade nicht erinnere, durch ein anderes
oder sein Synonym ersetzen, ohne den Sinn meiner Aussage zu verändern.
Je peux substituer un synonyme à un mot qui m’échappe sans que cela
gêne l’harmonie de mon discours.

�������$���
� ����������
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Sakytin�������������	��

LANGUAGE QUALITY      QUALITÄT DES SPRECHENS
QUALITÉ DE L’ORAL     >�+	<,���
3?>�

C11. Gebu beveik laisvai, iš anksto nepasireng-�� ���
$��
mintis, išskyrus tuos atvejus, kai temos ir problemos labai
sud��������
I can express myself fluently and spontaneously, almost effortlessly. Only a
conceptually difficult subject can hinder a natural, smooth flow of language.
Ich kann mich beinahe mühelos spontan und fließend ausdrücken, in den
Fällen, in denen Themen und Probleme sehr komplex sind.
Je peux m’exprimer avec aisance et sans préparation préalable, sauf quand
le sujet est difficile.

�������
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C12. Gebu suprantamai, logiškai ir ��������� 
�
����	� ���
��
u������������
�
��
I can produce clear, smoothly-flowing, well-structured speech, showing
control over ways of developing what I want to say  in order to link both my
ideas and my expression of them into coherent text.
Ich kann verständlich, logisch und überzeugend sprechen und dabei das von
mir angestrebte Ziel erreichen.
Je peux m’exprimer de façon claire, logique et de manière persuasive,
poursuivre un but que je me suis fixé.

� ����� �
����
�� �
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C13. Gebu vartoti plat!� ��� ��������� ��� ��	� 
����� 
������
išvengti ilgesni!����&�!5���
������������������������
��������
laik�� ����
 ���� ����
����� ��� ���������� ��� ������ ��
�
���
'��'����
I have a good command of a broad vocabulary allowing gaps to be readily
overcome with circumlocutions; I rarely have to search obviously for
expressions or compromise on saying exactly what I want to.
Ich verfüge über einen großen und reichen Wortschatz und kann längere
Pausen vermeiden; nur in seltenen Fällen brauche ich Zeit zum
Nachdenken und zur Verwendung der passenden Wörter.
Je possède un vocabulaire étendu et riche qui me permet d’éviter des
pauses un peu longues; c’est rare que je doive perdre du temps à réfléchir à
l’expression ou utiliser des mots pas tout à fait précis.
��������
��!
'���
"���$'� �������
 "
�����'�� ��&����#�������$(
��� F� ���� ��#�
� ���(
#����� �������� "����� ��� �
#�
�� ��.�$(
"$��.���', ����#�
����
�� �������
"�����
��$��"������$%

C14. Gebu kalb�������������������������
�������!	������
ma����

���!�
I can consistently maintain a high degree of grammatical accuracy; errors
are rare and difficult to spot.
Ich kann ein hohes Maß an grammatischer Korrektheit beim Sprechen
einhalten; Fehler sind selten und fallen kaum auf.
Je peux maintenir un haut degré de correction grammaticale, les erreurs
sont rares.
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� ����� &
"
����, ���#��.�"����� ���"��� &���������, �� ��#�

#
�������
!����%

1 2 3 4 1 2 3 4

Rašytinio teksto k
��
��

WRITING     SCHREIBEN     ÉCRIRE     5�<@;�

C11. Gebu asmeniniame laiške detaliai aprašyti savo
išgyvenimus, jausmus, �� 
����
I can give a detailed description of experiences, feelings and events in a
personal letter.
Ich kann in einem persönlichen Brief detailliert meine Erlebnisse, Gefühle
und Geschehnisse beschreiben.
Je peux décrire de manière détaillée des expériences, des sentiments et des
événements dans des lettres personnelles.

� ����� "� �����
�� ������� "� #�����(� 
������� ����$�� ����.�"�����
��"��"����
�$���%

C12. Gebu asmeniniame laiške aiškiai reikšti savo mintis,
vartodamas ��������� 
�
������ ����
��� �����	� �������0
dodamas �����!����������
����
����
I can express myself clearly in a personal letter using various means of
expression and polysemy.
Ich kann in einem persönlichen Brief klar meine Gedanken zum Ausdruck
bringen, dabei verschiedene sprachliche Mittel und Vieldeutigkeit der Wörter
verwenden.
Je peux m’exprimer de manière claire dans une lettre personnelle utilisant
des expressions variées et la polysémie des mots.

� ����� ���
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C13. Gebu parašyti laišk�� (��&., straipsnio autoriui �
redakcij��	� �������� ��� ��$
���� �$��
 ��� ����� ��������
nuomon-������������
I can write a letter (e.g. to the author of an article) to express my positive
opinion or irony in a short and clear way.
Ich kann einen Brief schreiben (z.B. an den Verfasser eines Artikels in der
Redaktion), kurz und klar meine positive Meinung äußern oder ironische
Anmerkungen machen.
Je peux rédiger une lettre (par ex. à la rédaction d’un journal pour l’auteur
d’un article) pour exprimer d’une manière claire et brève mon opinion
favorable ou l’ironie.

� ����� "� ������� "� ��#��*��� �����
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C14. Gebu rašyti aiškius oficialius laiškus, reikšti sutikim�	
prieštaravim�	����������������
 ������������
 ���
I can write formal letters of agreement, opposition, counterargumentation, to
accept or reject a proposal.
Ich kann formal korrekte Briefe schreiben, meine Zusage, meinen
Widerspruch äußern, höflich einen Vorschlag machen  oder eine Absage
erteilen.
Je peux écrire une lettre formelle et claire pour exprimer le consentement,
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erteilen.
Je peux écrire une lettre formelle et claire pour exprimer le consentement,
l’opposition, faire une proposition ou la refuser.
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C15. Gebu rašyti paprastus dalykinius laiškus.
I can write simple formal business letters.
Ich kann einfache Sachbriefe schreiben.
Je peux écrire des lettres formelles simples.

�������������
�$��$��#��
"$��������%

C16. Gebu parašyti oficial!��
�����
I can write a formal letter of complaint
Ich kann einen offiziellen Beschwerdebrief schreiben.
Je peux rédiger une plainte formelle.

�������
���"����
-�*��������.��
��%

C17. Gebu rašyti tinkamos strukt����� ����
�������� ��
aprašomojo pob������ ��
����	� 
�������� ���
���	� ����
���
d������ ����� ������	� 
�������� ����� ��� ��� ���
�!� ��
orientuodamasis �����������
I can write a narrative and expository texts with my ideas arranged in a clear
and detailed manner with individual style and consideration of the
addressee.
Ich kann Texte verschiedener Art und Struktur schreiben, in denen ich klar,
detailliert meine Gedanken äußere und meinen Wortschatz und Stil je nach
Adressat  variiere.
Je peux rédiger des récits et des descriptions convenables, en m’exprimant
de manière claire et détaillée dans mon propre style et en m’orientant vers le
destinataire.

� ����� ������� �����$� 
���������
&
� �� �
"���"
"������
&

(���������� ���$��� �
#�
��$��� (
�
!
� ����������
"���$��� "� �
��
����
����������
�������
"���$�������
"�����#������%

C18. Gebu rišliai pl������ ���������� ����	� ���
����
svarbesnius momentus (pvz., rašydamas rašin�	� �����0
šim��	���$
�����$���
$��������
�������������������
I can develop a complex theme with the emphasis on more important points,
e.g. express my intentions and ideas clearly when writing an essay or a
report.
Ich kann ein kompliziertes Thema zusammenhängend erweitern, dabei die
wichtigsten Punkte hervorheben, z.B. in einem Aufsatz oder Bericht klar
meine Absichten und Gedanken darlegen.
Je peux développer un sujet complexe (par ex. dans une rédaction, un
exposé) de manière claire et bien structurée et mettre en relief mes
intentions et mes idées.

� ����� �� "���� ��
.���� ������ "$#������ ����
���� ������"���$�
�
����$������������"��
���������#
���#���"$�� �"�#
����
��
����
�
��
��������"�"�#�%

1 2 3 4 1 2 3 4

C19. Gebu trumpai u'��$ ��� ������������ �����$���	
diskusijos arba kokio nors kito teksto mintis.
I can briefly put down the essential ideas of a report, discussion or any other
text.
Ich kann die Hauptgedanken eines Berichts, einer Diskussion oder eines
anderen Textes kurz zusammenfassen.
Je peux résumer par écrit les points essentiels d’un rapport, d’une
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1 2 3 4 1 2 3 4anderen Textes kurz zusammenfassen.
Je peux résumer par écrit les points essentiels d’un rapport, d’une
discussion ou d’un texte d’un autre genre.

�������#�������������� ������#
���#���#�������������������%

C110. Gebu raštu glaustai apibendrinti sakytin��������
�����
rašytin����
����
I can summarise an oral or rather long written text.
Ich kann einen gehörten oder einen längeren geschriebenen Text schriftlich
zusammenfassen.
Je peux synthétiser brièvement un texte oral et un plus long texte écrit.

� ����� �
���"���� ��������
�� �� ���� ����$(� "$��� $"���'� ���
�
��!�(���������$(������
"%

C111. Gebu glaustai rašyti daugeliu bendro ar specialaus
pob������ ���!	� 
�
��� 

�������	� ����������� ��� ����
dominan��������
 
���	� ��
����������
��� ���
���	��
��� �����
suprantam��#�����
I can write concisely on a great number of general or specific topics, raise
questions within my field of interest, select a form appropriate for a reader in
mind.
Ich kann mich schriftlich zu unterschiedlichen Themen allgemeiner oder
beruflicher Art zusammengefasst  äußern, Fragen an mich interessierende
Themen stellen und eine dem Text angemessene und für den Leser
verständliche Form wählen.
Je peux m’exprimer de manière brève et claire sur une grande variété de
sujets généraux ou partculiers, soulever des problèmes de mon domaine
d’intérêt et adapter la forme du texte au destinataire.

� ����� �.��
� ������� ��� ��
&��� ���$� ���*�����
&
� (���������
�
#������� "
��
�$�� �"� ���$�� �� �
���� ������������ �
#������

-
�����������"� �"����
����
����������%

C112. Gebu rašyti tekstus, kuriuose reikia aiškiai išd��� ��
argumentus, gebu detaliai aprašyti kai kuriuos dalykus bei
papildyti tekst�� ����
����	� �������������� ���� ��
rišlumo.
I can write an argumentative text, give a detailed description of an object or
supply a text with details without affecting its cohesion.
Ich kann Texte schreiben und meine Argumente deutlich darstellen, ich kann
einzelne Teile detailliert beschreiben und den Text mit Details erweitern,
ohne die Einheit der Darlegung des Textes zu verletzen.
Je peux rédiger des textes exposant avec clarté des arguments, je peux
décrire de façon détaillée certains aspects et y ajouter des détails gardant la
cohérence du texte.

� ����� ������� �����$� ��&�������
"���
&
� (���������� �
#�
��


�����"��"����� ��� 
�#����$(� �
�����(�� �
&�� #
��"����
"�
�
������������-
���*�����������!����"� �
����������%

C113. Gebu rašyti nurodyta tema, be nereikšming!
smulkmen!� ��� �������� �
�������� �����!	� ��
��
 �����
turinio ir formos vienov-	��������������
�������
������
���
I can write on a specified topic, avoiding too much detail and concistency
gaps; I can maintain the link between the form and the content and connect
the separate parts of the text.
Ich kann mich zu einem bestimmten Thema äußern, überflüssige
Einzelheiten und Gedankenlücken in zusammenhängender Form vermeiden,
die Einheit des Inhalts und der Form einhalten und einzelne Textteile
verknüpfen.
Je peux développer le sujet indiqué tout en évitant des détails insignifiants et
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Je peux développer le sujet indiqué tout en évitant des détails insignifiants et
des lacunes dans l’exposition des idées, tout en gardant l’unité du fond et de
la forme et la cohérence du texte.

� ����� ��������
� "$��� $"������ �
� 
���#�����
��� "
��
���
�
�������
� �� "�"��� �
"���"
"������ �� � � ��!��(� �
#�
��
���'�
��$��
"$(� ��
����
"�� &���
����
� �"� $"��� 
�#����$�� -��&����$
������%

C114. Gebu glaustai ir logiškai pagr����� 
�
��� ����� �����	
u����&��� � ��� ��� �
��� ����	� �����
��	� 
��� ��
����� ���!
aiškus ir sudomint!����������
I can give logical and concise argumentation for an idea, establish a link with
the reader and make the text have an impact on the reader.
Ich kann zusammenfassend und logisch einen Gedanken begründen, den
Leser ansprechen und den Text so gestalten, dass er klar verständlich ist
und das Interesse des Adressaten weckt.
Je peux argumenter de manière claire, brève et logique une idée, entrer en
contact avec le lecteur, parvenir à intéresser le destinataire.

� ����� �����
� �� �
&���
� 
�
��
"$"���� �����9���
� �#���
������"��"���� �
������ �� ����������� #
��"������ ��
 ����
���
��������� ��������
"���
������������#������%

Rašytin�������������	��

LANGUAGE QUALITY      QUALITÄT DES SCHREIBENS
QUALITÉ DE L’ÉCRIT     >�+	<,���
3?>�

C11. Gebu taisyklinga kalba rašyti tekstus, vartodamas
�����!	������������� ���
I can write with accuracy and use extensive vocabulary.
Ich kann korrekt Texte schreiben und einen abwechslungsreichen großen
Wortschatz gebrauchen.
Je peux, dans un langage correct, rédiger des textes et utiliser un vocabu-
laire riche et varié.

� ����� &������������� ���"����
� ������� �����$�� ���
�� ��
�
&��$'���
"���%

C12. Gebu laisvai vartoti sud�������� �����
�����
konstrukcijas, logiškai sieti teksto dalis.
I have no difficulty in using complex structures  and can link parts of the text
in logical order.
Ich kann komplizierte syntaktische Konstruktionen flüssig verwenden und
einzelne Textteile logisch verknüpfen.
Je peux utiliser sans difficulté les constructions syntaxiques complexes, lier
de façon logique les parties du texte.

� �"
�
#�
� ��
�������� ��
.�$�� ��������������� �
������*���
�
&���
��"� $"���������������%

C13. Gebu atsi���
������� �� ��������	� ��
���� ����� ��� ������
parinkti tinkamus �������� ��� �������������� ����������
raiškos priemones (pvz., metaforas, palyginimus), taip pat
reikšti mintis netiesiogiai.
I can write texts which show a high degree of grammatical correctness  andI can write texts which show a high degree of grammatical correctness  and
vary my vocabulary and style according to the addressee, the kind of text
and the topic.
Ich kann richtige Wörter oder komplexe semantische Ausdrucksmittel  wie

')
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Ich kann richtige Wörter oder komplexe semantische Ausdrucksmittel  wie
z.B. Metaphern und Vergleiche wählen, die dem Adressaten, dem Texttyp
und dem Inhalt angemessen sind; ich kann meine Gedanken auch indirekt
äußern.
Je peux m’adapter au destinataire, au type et au contenu du texte pour
utiliser un vocabulaire approprié ou des moyens d’expression sémantiques
plus complexes (par ex. des métaphores, des comparaisons) ainsi que faire
des allusions.

� ����� �
#
������ �
#(
#����� �������� �� ��
.�$�� �������������

���#��"��"$��.�����2����%������-
�$�����"���������
��� ����4%

Klausymas
kalba

…………….
kalba

…………….

LISTENING      HÖREN       ÉCOUTER      ����������	 1 2 3 4 1 2 3 4

C21. Gebu lengvai suprasti bet koki�� 
�
��	� � ��� ��
transliuojam�	� ��������	� 
�
��� �����	� ���� ������ $��
� ���

laiko priprasti prie akcento.
I have no difficulty in understanding any kind of spoken language, whether
live or broadcast, even when delivered at fast native speed, provided I have
some time to get familiar with the accent.
Ich habe keinerlei Schwierigkeiten, gesprochene Sprache zu verstehen,
gleichgültig ob “live” oder in den Medien, und zwar auch, wenn schnell
gesprochen wird. Ich brauche nur etwas Zeit, mich an einen besonderen
Akzent zu gewöhnen.
Je n’ai aucune difficulté à comprendre la langue orale, qu’ellle soit «live » ou
dans les médias quel que soit le débit si j’ai un peu de temps pour
m’habituer à un accent particulier.

��"
�
#�
��
����������������� �����������
"������
���#��"���
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���
"���� ��
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� �
!����%

Skaitymas

READING      LESEN       LIRE     +,	��	

C21. Gebu suprasti �����!� ������� ��� ����
��� ��
����	� 
���!
prasm��������
����&���(��&�	��������	���� ����
I can recognise plays on words and appreciate texts whose real meaning is
not explicit (for example irony, satire).
Ich kann Wortspiele verstehen und auch solche Texte erfassen, deren
eigentliche Bedeutung nicht in dem liegt, was explizit gesagt wird (z.B.
Ironie, Satire).
Je peux saisir les jeux de mots et comprendre correctement un texte dont le
message est implicite, en reconnaissant, par ex. l’ironie, la satire.

� �
������ �&��� ��
"� �� �����$� �
� ���$�$�� ��$��
��� ���������
��
�����������%

�22. Gebu suprasti tekstus, parašytus šnekam���� 
�
��	
kuriuose daug idiom!�����
�����
I can understand texts written in a very coloquial style and containing many
idiomatic expressions or slang.
Ich kann Texte verstehen, die stark umgangssprachlich sind und zahlreiche

1 2 3 4 1 2 3 4
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Ich kann Texte verstehen, die stark umgangssprachlich sind und zahlreiche
idiomatische Ausdrücke oder saloppe Umgangssprache enthalten.
Je peux comprendre des textes écrits dans un style très familier avec
beaucoup d’expresssions idiomatiques ou argotiques.
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�����������$������
�"$��.���
'��� &
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���������(�"$��.���'%

�23. Gebu suprasti ������!� ���!� ����
��
����� ��� 

���
����
literat�������
�����(���&���	����&�	��������
I can understand contemporary and classical literary texts of different genres
(poetry, prose, drama).
Ich kann zeitgenössische und klassische literarische Texte verschiedener Art
lesen (Gedichte, Prosa, dramatische Werke).
Je peux lire des textes appartenant aux différents genres de la littérature
classique et contemporaine (poésie, prose, théâtre).

��
������"���"�#$�(�#
.���"���$(������
"%

�24. Gebu skaityti spaudoje literat������
�
���������� ������
komentarus, kuriuose daug kas pasakyta netiesiogiai ar
dviprasmiškai ir kuriuose slypi vertybin�������������
I can read texts such as literary columns or satirical glosses where much is
said in an indirect and ambiguous way and which contain hidden value
judgements.
Ich kann Texte wie etwa literarische Kolumnen oder satirische Glossen
lesen, in denen vieles indirekt gesagt wird, mehrdeutig ist und die versteckte
Wertungen enthalten.
Je peux lire des textes tels que chroniques littéraires ou commentaires
satiriques qui contiennent beaucoup d’informations indirectes ou ambiguës
et de jugements de valeur implicites.

� ����� ������� "� &� ���(� �� .������(� �������� ��� ����������$�
���$� �� ������������� �
����������� &#�� ��
&
� ��
��� ���'� �� &#�
"$��.������*���
������
������*��%

�25. Gebu suprasti ��������� ���
�������� ���������� (��&�	
�����!� ������	� ����#����	� �����
���	� ����
��%�� ��� �!
reikšm-�/�#��
"������
����
I can recognise different stylistic means (puns, metaphors, symbols,
connotations, ambiguity) and appreciate and evaluate their function within
the text.
Ich kann verschiedene literarische Stilmittel (Wortspiele, Metaphern,
Symbolisierung, Mehrdeutigkeit) erkennen  und ihre Bedeutung/Funktion im
Text einschätzen.
Je peux distinguer les effets de style les plus variés (jeux de mots,
métaphores, symboles, ambiguité) et apprécier leur fonction dans le texte.

��
�������� ����$����������������������$�2�&�����
"������-
���
���"
������ �
#�����4� �� �
&�� 
*���"���� �(�  �������� �� -���*��� "
#���
��������%

Pokalbis

INTERACTION      AN GESPRÄCHEN TEILNEHMEN         
PRENDRE PART À UNE CONVERSATION     ���6�7

C21. Gebu laisvai ir lengvai dalyvauti bet kokiuose
pokalbiuose arba diskusijose ���������� �#�"��
����� ��
neoficialiose situacijose su ��������	�
����������
�
��� ��
gimtoji.
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I can take part effortlessly in all conversations and discussions in formal and
informal situations with native speakers.
Ich kann mich mühelos an allen Gesprächen und Diskussionen in
verschiedenen offiziellen und inoffiziellen Situationen mit Muttersprachlern
beteiligen.
Je peux participer sans effort à n’importe quelle conversation ou discussion
dans de diverses situations formelles et informelles avec des locuteurs
natifs.

� ����� ��&�
� �� �"
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"���� "� ���$(� �� &
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Monologas

PRODUCTION      ZUSAMMENHÄNGEND  SPRECHEN
S’EXPRIMER ORALEMENT EN CONTINU     ;���6�7

C21. Gebu '��'��� ������������� ��#����"���	� ����������-�
���������� ��
�������	� �����
��� ����������	� ������&����	
padaryti aiškias išvadas.
I can summarise orally information from different sources, reconstructing
arguments and accounts in a coherent presentation.
Ich kann Informationen aus verschiedenen Quellen mündlich zusammen-
fassen, Argumente äußern, Vorhersagen machen und Konsequenzen
ziehen.
Je peux synthétiser des informations de diverses sources, argumenter, faire
des pronostics et des conclusions explicites.

� ����� 
�
������ "� ����
'� -
���� ��-
���*���� �
�� ����
�� ����$��� ���
��������� ��&�������
"����� ��
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 ��
"����
#������"$"
#$%

Bendravimo strategijos

STRATEGIES      STRATEGIEN      STRATEGIES
<,��,	7����)=	��


C21. Gebu, kai patiriu sunkum!� �����
������ 
�
���
priemones, suformuluoti mint�� ����������� 
����� ����
��
b����	������������
���������������
I can backtrack and restructure around a difficulty so smoothly the
interlocutor is hardly aware of.
Ich kann bei Ausdrucksschwierigkeiten so reibungslos neu ansetzen und
umformulieren, dass die Gesprächspartner kaum etwas davon bemerken.
Je peux, en cas de difficulté, reformuler mon propos de manière si habile
que l’interlocuteur ne s’en rend pas compte.

� ����� "� ������(�� �
&#�� ���$�$"������#�
���� "� "$�
��� � $�
"$(
���#��"���������-
������
"�����"
���$��������
'��
����#����8�
&

��� ������%

1 2 3 4 1 2 3 4
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LANGUAGE QUALITY      QUALITÄT DES SPRECHENS
QUALITÉ DE L’ORAL     >�+	<,���
3?>�

C21. Gebu reikšti mintis, vartodamas ���������
�
��������
��
priemones, išskirti reikaling�	� �������� ��#����"���	
nerizikuodamas b����������������
I can express myself using different means of expression with the emphasis
on the most important or necessary information without being
misunderstood.
Ich kann Gedanken mit Hilfe von verschiedenen sprachlichen Mitteln äußern;
benötigte und wichtige Informationen hervorheben, ohne missverstanden zu
werden.
Je peux m’exprimer en utilisant de divers moyens d’expression, mettre en
relief l’information importante et nécessaire sans risque de malentendu.

� ����� "$��.���� �"
�� �$����� ���
�� ��� �� �

��� �$�� � $�
"$�
���#��"��� "$#������ ��.����� "�.���� ��-
���*���� ��������� ���
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"������
�'�����%

C22. Gebu perteikti subtiliausius reikšmi!� ��������	
vartodamas plat!�
�
������������!����
����
I can convey finer shades of meaning precisely by using a wide range of
language means.
Ich kann auch feine Bedeutungsnuancen zum Ausdruck bringen, indem ich
ein großes Spektrum von Ausdrucksmitteln verwende.
Je peux exprimer avec précision des nuances de sens assez fines en
utilisant une grande gamme de moyens d’expression.

����������#�����
���'!��������$��� ����$(� ������'�����
�� ��
"�8��(�*���(�!��
��'��������� $�
"$(����#��"%

C23. Gebu laisvai vartoti idiomas, ��������� ���
�������
kalbos posakius, aiškiai suprasdamas j!� ���
��%� ��
potekst-�����
�
���������"��"�����
I have good command of idiomatic expressions and colloquialisms with an
awareness of implied meaning and meaning by assocoation.
Ich kann  idiomatische und umgangssprachliche Wendungen sicher
verwenden, ihre Bedeutung verstehen und bin mir der jeweiligen
Nebenbedeutungen und Assoziationen bewusst.
Je peux utiliser avec assurance des expressions idiomatiques et des
tournures courantes, en connaissant leurs significations au deuxième degré.

� ����� ��
��������� �#�
����������� �� �� &
"
��$�� "$��.�����
�
������ �(�  �������� �� ��$��� �� �"� ���$�� �� 8����� "$��.������
���
*��*��%

Rašytinio teksto k
��
��

WRITING     SCHREIBEN     ÉCRIRE     5�<@;�

C21. Gebu rašyti aiškios strukt����� ����������� ��
straipsnius sud���������� �������	� ���
�������� �������
mintis.
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I can write well-structured and easily readable reports and articles on
complex topics underlining the most important points.
Ich kann gut strukturierte Berichte und Artikel über komplexe Themen
schreiben und die Hauptinformation betonen.
Je peux écrire des rapports et des articles bien structurés sur des sujets
complexes mettant en relief les points essentiels.

� ����� ������� ������� �

������� �� ������� ��� ��
.�$�� ���$�
"$#���������8�
��"�.�$���
����$%

C22. Gebu ese ar pranešime išsamiai išd��� ��� ������������
tem�� /� ����
���	� ������������� 
��!� ��������	� �����
��
detali����#����"���	��������������
In a report or an essay I can give a complete account of a topic based on a
research I have carried out , make a summary of the opinions of others, and
give and evaluate detailed information and facts.
Ich kann in einem Bericht oder Essay ein Thema/Problem, das ich
recherchiert habe, umfassend darstellen, die Meinungen anderer
zusammenfassen, Detailinformation und Fakten aufführen und sie
beurteilen.
Je peux exposer un thème que j’ai étudié dans un rapport ou un essai; je
peux résumer les opinions d’autres personnes, apporter des informations
détaillés et les commenter.

� ����� "� �����(� �
�������� ���� #
���#�� "����
�
���� � �
.���
�����#
"��������
������� 0���
�������
�
�������������#��&�(���*�
���#
���"����#�����������-
���*�����-���$��#�������
*����%

C23. Gebu parašyti išsami�� ����
����� ����� projekt�	
u'����������
�
��������������
�����	�
����������
������
I can write a detailed report about a project, task or courses I have taken.
Ich kann einen umfassenden Rechenschaftsbericht über ein Projekt oder
eine geleistete Arbeit schreiben oder über Kurse, an denen ich
teilgenommen habe.
Je peux écrire le compte-rendu détaillé sur un projet, sur une tâche
accomplie ou sur des cours que j’ai suivis.

� ����� ��������� 
�/���
�� �

������� #��� 
������ 
� �� �������(
"$�
������� ���
&
9���
�  �#����� ��
����� ���� 
�� �����
�� ������
�
�
�$'���� ����%

C24. Gebu parašyti pranešimus ir straipsnius �� ������	
aprašyti �� 
�� �
���������� ����������	� ����
� ��������
pasirinkti teksto form�	�
����&�"���	����
�!�
I can write an article, a message or a report to the press describing an event
from different viewpoints, varying my style, the form and the composition
according to the addressee.
Ich kann Berichte und Artikel für die Presse schreiben, ich kann
verschiedenartige Stellungnahmen zu Ereignissen schreiben,  und dabei
Form, Stil und Komposition des Textes an den Adressaten anpassen.
Je peux écrire des rapports et des articles pour la presse, commenter un
événément en exposant différents points de vue, adapter la forme, la
composition et le style du texte au destinataire.

� ����� ������� ������� �� �

������� #��� �������� #�"���� 
�������
�
�$���� �� �� �$(� �
����  ������� "$ $"��� �� �
##��.�"��� �������
����������#���
'��
��
 �*��'����������� �
.����%
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C25. Gebu parašyti diskusijos ar susirinkimo protokol��
I can take minutes of a discussion or a meeting.
Ich kann bei einem Gespräch/einer Diskussion  oder einer Versammlung
Protokoll führen.
Je peux dresser le compte-rendu d’un débat ou d’une réunion.

�������
���"�������
�
�
�$�����#��� ���#���'%

C26. Gebu parašyti atsiliepim���������
���������������
��	
nurodydamas jo pranašumus ir tr�
����	� ��������� ����
nuomon-�
I can write a comment on a document or a project, indicating its advantages
or shortcomings, and prove my point.
Ich kann eine Stellungnahme zu einem Dokument oder Projekt schreiben,
seine Vor- und Nachteile aufzeigen und dazu eine begründete Meinung
abgeben.
Je peux écrire un avis sur un document ou un projet, révéler sa valeur et ses
lacunes, justifier mon opinion.

� ����� ��������� ��������$'� 
� $"� 
� #
�������� ���� ��
�����

�������� �����$�� �� ����$�� ��
�
�$�� ���� 8�
�� 
�
��
"$"��� �"
�
������%

C27. Gebu parašyti atsiliepim�� ����� 
�
�������� � ������
�� 
�� (#�
��	� ��&�
�	� ���
��

�	� 
����������� 
�����	� ������	
televizijos laid��	�������������	���������������
I can write a critical review of cultural events (film, music, theatre, literature,
radio, TV).
Ich kann zu einem kulturellen Ereignis (Film, Musik, Theaterstück,
literarisches Werk, Radio- oder Fernsehsendung) eine Stellungnahme
schreiben, es beurteilen und interpretieren.
Je peux écrire une critique sur un événement culturel (film, musique, théâtre,
littérature, radio, télévision), l’évaluer et la commenter.

���������������
� $"�����
�$������������
'�.� ���2���
���� $���
������������������� ��#�
������"�#����4�� #���������� �����������

*�������"
������������*��%

C28. Gebu rašyti dalykini!� ��
��!	� ��������� ��������
literat�����!�
�����!��������
��
I can write summaries of factual texts and literary works.
Ich kann eine Zusammenfassung von Sachtexten und literarischen Werken
schreiben.
Je peux résumer des textes factuels et littéraires de styles différents.

��������������� ���������
"����#����
&
��
#��.�������"�*��
�
���&%

C29. Gebu rašyti trumpus pasakojimus apie savo jausmus,
patyrim�	� ��� ������ �����
������ ���
���� ���
�!� ��� ����
��
priemones.
I can write narratives about experiences in a clear fluent style appropriate to
the genre.
Ich kann kurze Erzählungen und kurze Geschichten über meine Gefühle,
Erfahrungen schreiben und mühelos den passenden Stil und sprachliche
Mittel dazu wählen.
Je peux écrire des récits et de brèves histoires sur mes sentiments, mon
expérience en choisissant sans difficulté le style et les moyens d’expression
appropriés.
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����������������
����"
�
#�
������� $����
�
��������
����
��"
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����.�"����(�"��������(��������
��#���� �����
&
�.����%

C210. Gebu rašyti oficialius laiškus, parinkdamas tinkam�
strukt����������
�!�
I can write well-structured formal letters in an appropriate style.
Ich kann gut strukturierte offizielle Briefe in passendem Stil schreiben.
Je peux écrire une lettre formelle d’une manière bien structurée et dans un
style adéquat.

� ����� ������� (
�
!
� ����������
"���$�� 
-�*�����$�� ������� "
�

�"����"�����������%

C211. Gebu iš ������!���
����!������
������
�������#����"������
j���������������
I can put together information from different sources and relate it in a
coherent summary.
Ich kann aus verschiedenen Quellen wichtige Informationen heraussuchen
und weiter verwenden.
Je peux rassembler  les informations provenant de sources différentes et les
synthétiser.

� ����� �"
#���� "
�#��
� ��-
���*��� � � �� ����$(� ���
����
"� �

�
��������%

C212. Gebu, lanks����� ����������� ��������� 
�
���
priemones, perfrazuoti mint�� ���������� ���
����	� ��������
reikaling����#����"���	������
�
���������������
I can use different means of expression for rephrasing a statement when I
want to highlight a piece of information without being misunderstood.
Ich kann mit Hilfe von verschiedenen sprachlichen Mitteln den Gedanken
umformen und wichtige Information hervorheben, ohne missverstanden zu
werden.
Je peux reformuler les idées en utilisant correctement des moyens
d’expression différents pour mettre en relief l’information nécessaire et éviter
un malentendu.

� ����� ����-�� ��
"���� �$����� &���
� ���
�� ��� �� ����$�
� $�
"$�� ���#��"��� ��
�$� "$#������ #��� ��������� �����9���
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���*���� ���������� "
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���� ��#
�
�������� � 9 �
��
&
 ����
���%

C213. Gebu reikšti ��������������������������
���
I can express various feelings and moods
Ich kann meine Gefühle und Stimmungen äußern.
Je peux exprimer des divers sentiments et opinions.

������"$�� ������ ����$����"��"���������
����%
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C214. Gebu reikšti ��������� ���
���!���������	� ����������
naudodamasis �����!����������
����
���	� ������������0
mis semantin����������������	�����#����������
��
I can express different shades of meaning using polysemy and metaphor.
Ich kann Nuancen von verschiedenen Bedeutungen ausdrücken und
bewusst die Mehrdeutigkeit von Wörtern, komplexen semantischen Mitteln,
Metaphern u.a. verwenden.
Je peux exprimer des nuances de sens assez fines en utilisant de manière
refléchie la polysémie de mots, les moyens sémantiques plus complexes, la
métaphore etc.
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